Анатолий Королев
Слуги
U
господа
Пьеса в двух действиях
Действующие лица
Э л и а с. Элизабет. Сэр Хью.
А также:
Прохожий (могильщик), Марта, Айка, Дурне т, официанты в поезде и в отеле» Элиас и Элизабет в молодости.
Возможен вариант, когда роль Прохожего, Официанта в вагоне и Элиаса в молодости исполняет один актер. И, соответственно, роль служанки Марты, Айки, старой Дуриет и Элизабет в молодости исполняет одна актриса.
Первое действие
Курортный городок на берегу Балтийского моря.
Сначала конечная станция электрички, затем кладбище, наконец, дом Элизабет.
L Нежданный гость
Площадь перед вокзалом.
Раннее утро. Появляется   Элиас,   тучный пожилой господин с маленьким чемоданчиком. Типичный турист в тирольской шляпе, с фотоаппаратом "Поляроид " на животе.
Элиас (про себя). ...Ну, здравствуй, смерть!     говорите по-немецки?
Здравствуй, моя курносая. Я все-таки нашел тебя, маленькая сучка в черном парике. На​конец-то я вижу твое загробное царство, грязнуля. Какой-то паршивый маленький городок среди сосен. Ничего похожего на мои страшные сны, дрянь. Конечная станция поезда. Полчаса по желез​ной дороге и всего одна ночь транзитного пе​релета от Стамбула через Вену. Я совсем близко, Элизабет! (Прохожему.) Вы
Прохожий (с лопатой на плече). Немного. Элиас. Простите, это действительно Бау-шен?
Прохожий. Нет, он называется по-друго​му.
Э л и а с. Но я купил билет в Баушен! Прохожий. Вы немец? Элиас. Нет, я не знаю, кто я. Мой отец го​ворил, что он турок, но хоронили его как ев​рея, Моя мать клялась, что она румынка, но
здесь Баушен. Вы никак не хотите понять, что нет больше такого города и здесь нет бо​льше вашей земли. Вы проиграли войну. За​рубите на носу. Это наша русская земля. Те​перь этот город называется... Э л и а с. Спасибо. Я на месте. Прохожий. Но сезон давно кончился. Солнечный день ничего не значит, на море шторм. Три балла. Слышите? Э л и а с. Слышу, но не вижу. Прохожий. Море ниже, за деревьями, под обрывом.
Э л и а с. Море на ужин. А где местное клад​бище?
Прохожий. Обойдите слева дачу Геринга и прямо, минут десять пешком. Э л и а с. Это дача рейсхмаршала Германа Ге​ринга?!
Прохожий. Бывшая дача. Ничего интерес​ного!
Э л и а с. Не скажите! Молодым я мечтал о та​кой же вилле. Три этажа! Теннисный корт! Солярий на крыше! 
Прохожий. Ужасный цвет. 
Э л и а с. Голубой, любимый цвет Геринга. Цвет люфтваффе. И главное — в двух шагах от кладбища. Какой вид из окна на могилы! Это туда?
Прохожий. Идите за мной. Нам по пути.
 Э л и а с. Минутку. Я только сделаю снимок на память. (Фотографирует дачу.) Фотовспышка отделяет одну сцену от другой. Кладбище.
Э л и а с (шагая за Прохожим, про себя). Ну, здравствуй, смерть. Здравствуй, моя дорогая безносая сучка в нижней рубашке... как дол​го я искал тебя, моя милая тварь. У, замараш​ка! У, грязнуля...
Прохожий (снимая с плеча лопату). При​шли!
Э л и а с. Отлично!
Прохожий. Но здесь уже нет ни одной не​мецкой могилы. Только наши. Вы напрасно приехали. (Вонзает лопату в землю у вырытой наполовину могилы.) Посторонись-ка. 
Э л и а с. Так вы могильщик? 
Прохожий (ликуя). Да!
 Э л и а с. Вы счастливы? 
Прохожий. Конечно! Два года был без ра​боты. Не позавидуешь. И вот мне повезло. Вчера скончался наш городской могильщик, теперь я вместо него. Завтра его похороны, надо торопиться. (Прыгает в могилу, она ему по пояс.)

Прохожий. Не понял.
Э л и а с. Мне тоже нужна могила.
Прохожий. Вам?
Э л и а с. Одной моей очень давней подруге, Я хочу сделать ей маленький сюрприз. Прохожий. Не понял. Она жива или скон​чалась?
Э л и а с. Она давным-давно мертва. Только еще кажется живой. Но ближе к вечеру умрет окончательно. Я получил телеграмму. Она при смерти. И приехал, чтобы закрыть ей глаза. Прохожий. Она немка? Э л и а с. Да, но считает себя американкой. Прохожий. Надо подумать... я бы не хотел участвовать в темном деле. Э л и а с. Вам нужны деньги? Прохожий. Сколько? Э л и а с. Двести марок. Прохожий. Триста.
Э л и а с. По рукам. Вот аванс. Остальное — потом. Могила нужна к вечеру. Глубоко ко​пать не надо, вполне успеете, И вот еще раз​ные мелочи для интерьера. (Открывает че​моданчик.) Так, кое-что. (Выкладывает мале​нький венок искусственных цветов. Затем — овальную фотографию на керамике.) Прохожий. Ничего себе "кое-что"!
 Э л и а с. Я слишком долго ждал этого дня. Было время все обдумать.
Прохожий (взяв в руки керамическое фото). Ого, такая молодая и при смерти! 
Э л и а с. Она была такой, когда пыталась меня рассекретить в Анкаре. Тут ей всего двадцать лет. Я заказал фотографию на моги​лу заранее, еще в Стамбуле. Нравится? Прохожий. Редкая красота. Таким опасно доверять.
Э л и а с. Я никогда ей не доверял. Мы прак​тически с ней даже и не знакомы, за исклю​чением одной встречи в магазине дамского белья ABC.
Продавцы не понимали немецкого языка, и я любезно помог перевести. Хорошо помню, она выбрала коротенькую комбинацию на бретельках из белого шелка. Ни я, ни она не подозревали, что мы, нако​нец, встретились. (Выкладывает табличку с датой рождения и смерти.) 
Прохожий (берет табличку, читает по складам). Эли-за-бет Ка-Пп... Родилась... Скончалась... Как? Вы уверены, что она ум​рет сегодня?
Э л и а с. Надеюсь. Никогда ни в чем нельзя быть уверенным до конца...
по документам она из цыган. Прохожий. Только немцы все время ищут здесь Баушен. Вы никак не хотите понять, что нет больше такого города и здесь нет бо​льше вашей земли. Вы проиграли войну. За​рубите на носу. Это наша русская земля. Те​перь этот город называется... 
Э л и а с. Спасибо. Я на месте. Прохожий. Но сезон давно кончился. Солнечный день ничего не значит, на море шторм. Три балла. Слышите? 
Э л и а с. Слышу, но не вижу. 
Прохожий. Море ниже, за деревьями, под обрывом.
Э л и а с. Морс на ужин. А где местное клад​бище?
Прохожий. Обойдите слева дачу Геринга и прямо, минут десять пешком. 
Э л и а с. Это дача рейсхмаршала Германа Ге​ринга?!
Прохожий. Бывшая дача. Ничего интерес​ного!
Э л и а с. Не скажите! Молодым я мечтал о та​кой же вилле. Три этажа! Теннисный корт! Солярий на крыше! Прохожий. Ужасный цвет. Э л и а с. Голубой, любимый цвет Геринга. Цвет люфтваффе. И главное — в двух шагах от кладбища. Какой вид из окна на могилы! Это туда?
Прохожий. Идите за мной. Нам по пути. Э л и а с. Минутку. Я только сделаю снимок на память. (Фотографирует дачу.) Фотовспышка отделяет одну сцену от другой. Кладбище.
Э л и а с (шагая за Прохожим, про себя). Ну, здравствуй, смерть. Здравствуй, моя дорогая безносая сучка в нижней рубашке... как дол​го я искал тебя, моя милая тварь. У, замараш​ка! У, грязнуля...
Прохожий (снимая с плеча лопату). При​шли!
Э л и а с. Отлично!
Прохожий. Но здесь уже нет ни одной не​мецкой могилы. Только наши. Вы напрасно приехали. (Вонзает лопату в землю у вырытой наполовину могилы.) Посторонись-ка. Э л и а с. Так вы могильщик? Прохожий (ликуя). Да! Э л и а с. Вы счастливы? Прохожий. Конечно! Два года был без ра​боты. Не позавидуешь. И вот мне повезло. Вчера скончался наш городской могильщик, теперь я вместо него. Завтра его похороны, надо торопиться. (Прыгает в могилу, она ему по пояс.)

Э л и а с. Какая удача копать могилу для мо​гильщика. Нам повезло обоим. Прохожий. Не понял. 
Э л и а с. Мне тоже нужна могила. Прохожий. Вам?
Э л и а с. Одной моей очень давней подруге, Я хочу сделать ей маленький сюрприз. Прохожий. Не понял. Она жива или скон​чалась?
Э л и а с. Она давным-давно мертва. Только еще кажется живой. Но ближе к вечеру умрет окончательно. Я получил телеграмму. Она при смерти. И приехал, чтобы закрыть ей глаза. Прохожий. Она немка? 
Э л и а с. Да, но считает себя американкой. Прохожий. Надо подумать... я бы не хотел участвовать в темном деле. 
Э л и а с. Вам нужны деньги? 
Прохожий. Сколько? 
Э л и а с. Двести марок. 
Прохожий. Триста.
Э л и а с. По рукам. Вот аванс. Остальное — потом. Могила нужна к вечеру. Глубоко ко​пать не надо, вполне успеете. И вот еще раз​ные мелочи для интерьера. (Открывает че​моданчик.) Так, кое-что, (Выкладывает мале​нький венок искусственных цветов. Затем — овальную фотографию на керамике.) Прохожий. Ничего себе "кое-что"! Э л и а с. Я слишком долго ждал этого дня. Было время все обдумать. Прохожий (взяв в руки керамическое фото). Ого, такая молодая и при смерти! Э л и а с. Она была такой, когда пыталась меня рассекретить в Анкаре. Тут ей всего двадцать лет. Я заказал фотографию на моги​лу заранее, еще в Стамбуле. Нравится? Прохожий. Редкая красота. Таким опасно доверять.
Э л и а с. Я никогда ей не доверял. Мы прак​тически с ней даже и не знакомы, за исклю​чением одной встречи в магазине дамского белья ABC.
Продавцы не понимали немецкого языка, и я любезно помог перевести. Хорошо помню, она выбрала коротенькую комбинацию на бретельках из белого шелка. Ни я, ни она не подозревали, что мы, нако​нец, встретились. (Выкладывает табличку с датой рождения и смерти.) Прохожий (берет табличку, читает по складам). Эли-за-бет Ка-Пп... Родилась... Скончалась... Как? Вы уверены, что она ум​рет сегодня?
Э л и а с. Надеюсь. Никогда ни в чем нельзя быть уверенным до конца...
Можно вас попросить о маленьком одолже​нии?
Прохожий. Деньги вперед. Э л и а с. А еще говорят, что здешние люди непрактичны. Держите десять марок... Могильщик забирает деньги. Сделаем вид, словно это ее могила. Вылезай​те на пару минут. Могильщик вылезает наружу. Поставьте сюда вот тот крест. Могильщик устанавливает крест. Отлично. Повесьте венок. Так. Прислоните табличку. Я хочу сделать для нее фотогра-

фию. Ей будет приятно заглянуть в свою мо​гилу.
Прохожий. Не думаю. Э л и а с. Это шутка. Уверен, она наложит в штаны.
Прохожий. Приятная шутка месть? Э л и а с. Да, особенно если это место каваса. Прохожий. Кавас? Что это значит? Э л и а с. В Турции тех, кто прислуживает иностранцам, называют кавасами. Прохожий. Выходит, я кавас? Э л и а с. Могильщик не может быть кавасом, он всегда господин! (Делает снимок.) Яркая фотовспышка.
2. Имя смерти — Элизабет
Со вкусом обставленная гостиная. Элизабет — старая женщина в инвалидном кресле на колесах. На ней строгая белая блузка и юбка. Она много курит. Кроме нее в комнате приходящая служанка Март а.
Элизабет (раскладывая пасьянс). У меня дурные предчувствия, Марта. Посмотри в ка​лендарь с гороскопами, Марта. Вы ведь скорпион, мадам? Элизабет. Сколько раз повторять, я скор​пион. У тебя дурная память, милочка. Марта (читает). ...Сегодня лучше не высо​вываться. День самый неблагоприятный. Есть шанс влипнуть в серьезные передряги... Элизабет. Громче, я ничего не слышу. Марта. ...Есть шанс влипнуть в серьезные передряги вплоть до суда. Элизабет. Ладно, ладно, хватит. Не читай мне эту гадость. Телефонный звонок. Один, второй, третий. Марта, ты что, оглохла! Возьми трубку. Марта. Если бы я взяла без спросу, вы бы сказали: дура, это же мне звонят. Вам ни в чем не угодишь, мадам... (Берет трубку.) Алло. Да.
Элизабет (про себя). Почему же ты тер​пишь?
Марта. Это вас, мадам. Элизабет. У тебя душа слуги. Я бы ни за что не стала терпеть... Спроси, кто.
Марта. Кто ее спрашивает? Он говорит... Элизабет. Это мужчина?! Марта. Да, мужчина. Он говорит, что он могильщик.
Элизабет. ...Скажи, что я в ванной, и уз​най, что ему надо.
Марта. Мадам Элизабет в ванной, что вам угодно?

Элизабет. Не угодно, а что надо! Марта. Хорошо. Я передам. (Кладет труб​ку.) В следующий раз разговаривайте сами! Он сказал, что, если вы не поскупитесь, он готов поделиться информацией, от которой зависит ваша жизнь. Элизабет-И это все? М а р т а. Он сказал, что перезвонит. Элизабет. Чушь собачья. Я не знакома с людьми таких профессий. А, ясно! Он ошибся номером. Марта. Нет. Он прямо спросил: это квар​тира Элизабет Капп? Элизабет. А ты?
Марта. Мадам, вы же слышали! Я ответила: "да" и сказала вам — "это вас". Элизабет. Не трещи, как попугай. Может быть, он был пьян?
М а р т а. Не знаю. Он сразу положил трубку. Элизабет. Мужчина средних лет... Марта. Нет. Молодой голос. Элизабет. А, ясно! Молодым всегда нуж​ны деньги. Шантажист. Пора обедать. На​крывай на стол... Постой, глупая. А с какой интонацией он говорил? Звонит телефон.
Марта. Разговаривайте с ним сами! (Ухо​дит на кухню.)
Элизабет (подкатив кресло к столику с те​лефоном). Алло... да, это я... Так... так... ско​лько ему лет?
Тихо открывается входная дверь, входит Эл и оси крадется к хозяйке. Он высокий? Крупный мужчина? Э л и а с (кладет руку на рычаг телефона, осторожно отнимает телефонную трубку,
опускает на рычаг). Мне тысяча лет, я сред​него роста, лысею, говорю без акцента, ношу рубашки размера Эксель... Здравствуй, Эли​забет... здравствуй, сучка... Хозяйка с ужасом смотрит на гостя, затем вскрикивает.
Из кухни выбегает Марта с подносом в руках. (Выхватывая пистолет из кармана.) Стоять! Марта застывает на месте, только слышно, как подрагивает стакан в подстаканнике на подносе.
Хозяйка судорожно хватает телефонную трубку. Элиас яростно разбивает телефон об стену. Тут же берет себя в руки. (Подносит пистолет к губам хозяйки.) От​крой рот! Шире! (Смотрит внутрь, затем об​шаривает карманы, углы воротничка на блузке и отрывает воротничок.) Я не дам тебе покончить с собой. Сучка...
У тебя всегда был яд на непредвиденный слу​чай.
(Берет руку, изучает кольцо с камнем. Цара​пает камень ногтем, затем безжалостно сди​рает кольцо и бросает в угол. Немного успока​ивается, снова подносит пистолет к ее лицу,) Закрой рот, Элизабет. Понюхай оружие, Элизабет. Бойся меня. Бойся.
Дыши глубже, радость моя. Вдыхай запах по​роха и металла. Это дух моей мести. Волнует? О, я вижу, что очень волнует. Про​бирает до костей.
Не поверишь, а ведь мне снилось твое лого​во, замарашка. И это канапе, и эти часы на камине, а там маленькая кухня с газовой плитой (заглядывает через дверь).,, точно, она самая. А вот и кронштейн для петли! Я видел его сквозь сон в Стамбуле... И это зеркало мне снилось. Только в отраже​нии была юная белокурая красотка, в корот​кой комбинации на бретельках. Ту, которую мы вместе выбрали в магазине ABC!
Боже, как ты постарела, Элизабет. И все же я счастлив. Я так боялся, что ты сдохнешь и мы не увидимся. (Изучает содержимое подноса в руках служан​ки.)
Суп из шпината. Какая гадость! У тебя проб​лемы с желудком. Запоры? Ты так обожала человечину. Свежее кровавое мясо... Фуй, морковная котлета в сметанном соусе. Гос​поди! Гастрит, у тебя гастрит, Элизабет. Ми​неральная вода. Фу! Это не обед, это диагноз.

(Марте.)
Поставь на стол! Не трясись так, милочка! Я никогда не обижал слуг, я знаю, что такое слуга...
Марта ставит поднос на обеденный стол. Как тебя зовут? Марта. Марта...
Элиас. Марта, красивое имя. Будешь умни​цей, я тебя пожалею. Повесь мою шляпу. И не вздумай звать на помощь. Дверь закрыта на ключ. Дай-ка мой чемодан. Марта безропотно выполняет приказания. Спасибо. (Достает из чемоданчика веревку.) Привяжи ее к креслу.
Элизабет пытается сопротивляться. Марта влепляет ей пощечину. Ого, я вижу, ты меня понимаешь, Марта. Отменный вид.
(Делает снимок "Поляроидом ", затем подхо​дит проверить узлы.)
Отлично! Ступай на кухню. Завари мне кофе. Покрепче.
Марта с подчеркнутой поспешностью идет на кухню.
(В волнении опускается перед Элизабет на ко​лени. Протягивает руку, чтобы убедиться в реальности происходящего.) Это не сон, Элизабет.
Боже, ты в моих руках, стерва. Вот это твои грязные лапки. А вот это твои собачьи ушки. Глаза все те же. Кожа. Ну, здравствуй, здравствуй, смерть. Здравствуй, моя курносая. Я все-таки нашел тебя, маленькая сучка в черном парике. Это твои волосы? (Проверяет.) Я думал, парик...
Господи, не могу поверить. Видишь, я щип​лю себя, чтобы проснуться. Нет, это не сон. Это ты, ты, ты, моя Элизабет. Смотри, дрянь, я плачу от счастья... Элизабет (хрипло). Кто вы? Элиас (вскакивает как ужаленный). Врешь! Ты узнала меня, сука! Или нет? Погоди.
Вот... (Срывает штору с окна и накидывает на плечо как тогу, драпирует складки. Открыва​ет шкаф, выбрасывает на пол белье, находит шелковый шарф, обматывает голову на манер чалмы.)
Входит Марта с подносом. Марта. Ваш кофе, мсье. Элиас залпом выпивает чашечку. Медленным торжественным шагом выходит на середину комнаты. Раскланивается невидимой публике. Дает знак незримому пианисту.  Опирается
эукой на незримый рояль. Мощно и страстно, с упоением палача поет "Форель " Шуберта. Э л и а с.
In einem Bachlein he!le, da shoss in floher Eil, die launische Forelle voruber ein Pfeil... Элизабет (отпрянув). Цицерон! Марта демонстративно аплодирует. Она явно ведет себя как сообщница. Э л и а с. Да, я Цицерон! Тот, кого ты думала уничтожить! В пятнадцать лет я попал в тюрьму. И все же стал человеком чести.
А ты, Элизабет Капп, дочь дипломата из ари​стократической семьи. Твой род триста лет служил честью и правдой Германии. И ты, маленькая свинья, которую учили язы​кам, верховой езде и танцам. Немка, которая не знает, что такое голод и лохмотья. Ты за​вербовалась в агенты американской развед​ки, чтобы найти Цицерона. Ты искала меня, как крыса, в ящике мусора, а я парил в обла​ках. И тогда ты закинула вверх свою грязную мордочку и облизнулась. Сука! (В порыве яро​сти прикладывает пистолет к виску Элиза​бет, готовый нажать курок.) Элизабет закрывает глаза. Марта заслоняет лицо руками, но смотрит с жадным любопытством сквозь пальцы. Нет, так легко ты не уйдешь от меня. Открой рот, говори, дрянь! Ты будешь жить ровно столько, сколько будешь рассказы​вать.
Сейчас пятнадцать часов тридцать минут. Марта, дай ей воды. Пусть очнется. (Прячет пистолет в карман.) Марта. Не надо ей потакать. Никакой воды. Лучше не давать сигарет — язычок сра​зу развяжется.
Элизабет. Чтоб ты сдохла! Марта. Можно я возьму ее кольцо? Эли ас. Бери!
Марта. Спасибо. (Жадно подбирает кольцо и надевает сначала на один, затем на другой палец. Любуется красотой рубина.) Э л и а с. Я тебя понимаю, Марта. Все слуги хотят стать господами, Марта. Носи на здоровье, Марта. Элизабет оно уже не понадобится.
(Элизабет.) Куда ты пошла из магазина? Элизабет (не сразу). Что? Э л и а с. Не притворяйся! Элизабет. О чем вы? Я не понимаю! Э л и а с. Мы виделись с тобой один-единст​венный раз! В магазине ABC в Анкаре. На бу​льваре Кемаля Ататюрка. Самый фешенебе​льный магазин белья! Ты была не одна. С

Мойзишем. Тебя не понимали продавцы, и я помог переводить.
Элизабет (не сразу). Прошло много лет, надо подумать.
Э л и а с. Не лги! В отчете резиденту разведки ты писала: "Я хорошо помню человека, кото​рый помогал мне выбрать нижнее белье в ма​газине ABC. Я, конечно, не знала, что этот забавный человек и был Цицерон". Я показался тебе забавным! (Теряя самообла​дание.) Ты выбрала белую комбинацию! Куда ты потом пошла? Ты выбрала белую комби​нацию! Ну? Куда ты потом пошла? Ты вы​брала белую комбинацию! Так? Куда ты по​том пошла? Куда ты потом пошла? Куда ты потом пошла?
Элизабет. Я поехала в гостиницу. Э л и а с. В какую?
Элизабет. Прошло столько лет... Кажется, в отель "Анкара Палас". Э л и а с. Браво, ты не солгала! Я видел тебя там, через час в вестибюле, ты была не одна... Марта. Можно я приведу себя в порядок ради такого случая? Э л и а с. О чем ты, Марта? М а р т а. Я хочу примерить ее вещи. Ведь все равно вы ее прикончите. Э л и а с. Ты мне нравишься, Марта, все бо​льше.
Чтобы изменить этой ведьме, тебе понадоби​лось всего семь минут... Марта. Она помыкала мной три года. Э л и а с. И ты терпела так долго? Марта. Это было как под гипнозом. Э л и а с. Этот гипноз, Марта, зовется, комп​лекс слуги. Запомни. Марта. Запомню.
Э л и а с. Элизабет будет очень неприятно, если ты станешь мерить ее вещи. Марта. Еще бы!
Э л и а с. У слуг всегда есть причины для мес​ти.
Марта. Еще бы!
Э л и а с. Что ж, тебе очень повезло, что я тебя пожалею, Марта.
Я ведь тоже был слугой... Бывший кавас, слу​га, маленький человек, турок, который стан легендой. Я родился в трущобах. В семье из десяти человек. У меня не было никаких шансов выбиться в люди. Но я верил в свою звезду. Отец говорил: Элиас, ты слишком рассчитываешь на свое счастье... Отлично, Марта. Пируй! Сегодня настал твой час. Хорошо, когда не надо скрывать своих чувств, Марта? Марта. Очень.
рукой на незримый рояль. Мощно и страстно, с упоением палача поет "Форель" Шуберта. Э л и а с.
In einem Bachlein helle, da shoss in floher Eil, die launische Forelle voruber ein Pfeil... Элизабет (отпрянув). Цицерон! Марта демонстративно аплодирует. Она явно ведет себя как сообщница. Э л и а с. Да, я Цицерон! Тот, кого ты думала уничтожить! В пятнадцать лет я попал в тюрьму. И все же стал человеком чести.
А ты, Элизабет Капп, дочь дипломата из ари​стократической семьи. Твой род триста лет служил честью и правдой Германии. И ты, маленькая свинья, которую учили язы​кам, верховой езде и танцам. Немка, которая не знает, что такое голод и лохмотья. Ты за​вербовалась в агенты американской развед​ки, чтобы найти Цицерона. Ты искала меня, как крыса, в ящике мусора, а я парил в обла​ках. И тогда ты закинула вверх свою грязную мордочку и облизнулась. Сука! (В порыве яро​сти прикладывает пистолет к виску Элиза​бет, готовый нажать курок.) Элизабет закрывает глаза. Марта заслоняет лицо руками, но смотрит с жадным любопытством сквозь пальцы. Нет, так легко ты не уйдешь от меня. Открой рот, говори, дрянь! Ты будешь жить ровно столько, сколько будешь рассказы​вать.
Сейчас пятнадцать часов тридцать минут. Марта, дай ей воды. Пусть очнется. (Прячет пистолет в карман.) М а р т а. Не надо ей потакать. Никакой воды. Лучше не давать сигарет — язычок сра​зу развяжется.
Элизабет. Чтоб ты сдохла! Марта. Можно я возьму ее кольцо? Э л и а с. Бери!
Марта. Спасибо. (Жадно подбирает кольцо и надевает сначала на один, затем на другой палец. Любуется красотой рубина.) Э л и а с. Я тебя понимаю, Марта. Все слуги хотят стать господами,  Марта. Носи на здоровье, Марта. Элизабет оно уже не понадобится.
(Элизабет.) Куда ты пошла из магазина? Элизабет (яе сразу). Что? Э л и а с. Не притворяйся! Элизабет. О чем вы? Я не понимаю! Э л и а с. Мы виделись с тобой один-единст​венный раз! В магазине ABC в Анкаре. На бу​льваре Кемаля Ататюрка. Самый фешенебе​льный магазин белья! Ты была не одна. С

Мойзишем. Тебя не понимали продавцы, и я помог переводить.
Элизабет (не сразу). Прошло много лет, надо подумать.
Э л и а с. Не лги! В отчете резиденту разведки ты писала: "Я хорошо помню человека, кото​рый помогал мне выбрать нижнее белье в ма​газине ABC. Я, конечно, не знала, что этот забавный человек и был Цицерон". Я показался тебе забавным! (Теряя самообла​дание.) Ты выбрала белую комбинацию! Куда ты потом пошла? Ты выбрала белую комби​нацию! Ну? Куда ты потом пошла? Ты вы​брала белую комбинацию! Так? Куда ты по​том пошла? Куда ты потом пошла? Куда ты потом пошла?
Элизабет. Я поехала в гостиницу. Э л и а с. В какую?
Элизабет. Прошло столько лет... Кажется, в отель "Анкара Палас". Э л и а с. Браво, ты не солгала! Я видел тебя там, через час в вестибюле, ты была не одна... Марта. Можно я приведу себя в порядок ради такого случая? Э л и а с. О чем ты, Марта? М а р т а. Я хочу примерить ее вещи. Ведь все равно вы ее прикончите. Э л и а с. Ты мне нравишься, Марта, все бо​льше.
Чтобы изменить этой ведьме, тебе понадоби​лось всего семь минут... Марта. Она помыкала мной три года. Э л и а с. И ты терпела так долго? Марта. Это было как под гипнозом. Э л и а с. Этот гипноз, Марта, зовется, комп​лекс слуги. Запомни. Марта. Запомню.
Э л и а с. Элизабет будет очень неприятно, если ты станешь мерить ее вещи. Марта. Еще бы!
Э л и а с. У слуг всегда есть причины для мес​ти.
Марта. Еще бы!
Э л и а с. Что ж, тебе очень повезло, что я тебя пожалею, Марта.
Я ведь тоже был слугой... Бывший кавас, слу​га, маленький человек, турок, который стал легендой. Я родился в трущобах. В семье из десяти человек. У меня не было никаких шансов выбиться в люди. Но я верил в свою звезду. Отец говорил: Элиас, ты слишком рассчитываешь на свое счастье... Отлично, Марта. Пируй! Сегодня настал твой час. Хорошо, когда не надо скрывать своих чувств, Марта? Марта. Очень.
Э л и а с. О, как я тебя понимаю... Хочешь от​резать ей ухо?
Марта. Нет, я боюсь крови. Э л и а с. А я боюсь лжи. (Пауза.)
Элизабет, ты прожила уже лишних десять минут. Чем больше скажешь, тем дольше протянешь.
Кто был этот тип, с которым ты вошла в вес​тибюль?
Элизабет. Прошло много лет, Цицерон. Двадцать лет...
Все давно умерли... Я хочу выкурить сигаре​ту.
Э л и а с. Марта, дай ей сигарету. Марта, издеваясь, старается втолкнуть в рот хозяйке сразу две сигареты... одну та вы​плевывает.
Элизабет делает несколько затяжек, 'но Мар​та не дает ей докурить до конца. Элизабет. Чтоб ты сдохла! Э л и а с. Совсем забыл. Я привез тебе кучу подарков, Элизабет. Полюбуйся (достает снимок "Поляроида "), это твоя могила на го​родском кладбище. Хороша!
Керамическое фото я заказал еше в Стамбу​ле. Там же, в магазине ритуальных услуг, — венок и табличку. К вечеру могила будет готова. Элизабет теряет сознание. Эй! Элизабет! Дай ей воды, Марта.
Марта (набирает в рот воды из стакана, стоящего на подносе, и брызжет в лицо). Очу​халась!
Э л и а с. Не зли меня, сука! Говори, кто это был?
Элизабет. Он давно умер, Цицерон, очень давно...
Э л и а с. Это был Сире? Элизабет. Да. Только его настоящее имя Дуайт.
Э л и а с. Англичанин? Элизабет. Нет, американец. Э л и а с. Как он оказался в Анкаре? Элизабет. Это не он, а я оказалась там, Цицерон. Мы познакомились в Кливленде. Он уже работал в американской разведке в Управлении стратегических служб. Мне было восемнадцать лет. Все мотивы следует искать в моих отношениях с Дуайтом... Э л и а с. Называй его Сирсом! Элизабет. Лучше я его не буду никак на​зывать, Цицерон. Э л и а с. Он жив?

Тем временем Марта открывает платяной шкаф и начинает демонстративно выбирать подходящий наряд.
Элизабет. Нет, он тоже умер. Для меня он умер еще раньше. Мы расстались в Чикаго. Из нашей любви ничего не вышло. Э л и а с. Ты хотела заработать его любовь це​ной моей жизни. Ты топила паровоз любви объедками информации о Цицероне. Броса​ла в огонь разную ветошь, грязь, комки чер​вей, и огонь потух. Стал чадить, как гнилуш​ка, и вы оба сдохли в этом чаду... сдохли. Элизабет. Мы все обречены на старость шпионов. И ты тоже обречен, Цицерон. Э л и а с. Не увиливай от вопросов! Ты спала с ним в тот день, в отеле? Элизабет, Да, разумеется. Он снимал но​мер специально для наших встреч. (Пауза.)
Я надела обновку, ту белую комбинацию из шелка на длинных бретельках. Но сначала мы говорили о тебе, Цицерон. Э л и а с. Ты и твой Сире психовали! Вы не могли найти Цицерона. Маленького каваса, камердинера английского посла Ее Королев​ского Величества сэра Хью Нэтчбулл-Хью-гессена!
Элизабет. Ты меня недооцениваешь, Ци​церон. Я достала для американцев секретный немецкий дипломатический шифр. Я могла снимать копии с секретных документов. Я ежедневно передавала их связнику. Я узнала все, что могла, о Цицероне. Я узнала, что он кто-то из слуг английского посольства. Я ду​мала, им хватит этих сведений. Э л и а с. Но я был начеку, Элизабет! Стоило мне только увидеть вас вместе. Я сра​зу понял, что секретарь Мойзиша, немка из немецкого посольства, работает против не​мцев. Я не медлил ни минуты. Я поехал в по​сольство, в свою комнату камердинера, взял деньги, которые прятал в тайнике под ков​ром, фотоаппарат. Я уничтожил все следы своей шпионской работы. Разбил "Лейку" на берегу речушки Инкесю Дерези. Вывернул стоваттную лампочку в своей комнате и ввернул поменьше. Разбил стоваттную в под​вале. А через три дня сообщил сэру Хью, что хотел бы уволиться. Но главное — я выследил тебя, сука. Прошел только месяц. Ты шла к дому по Туна Каддесси. Тебя бы никто не узнал. Эли​забет носила длинные каштановые волосы. А у этой девушки — короткие черные. Элиза​бет выглядела как леди, а брюнетка была в английской военной форме... но я узнал
тебя, дрянь, по походке, по осанке узнал. Тем временем Марта остановила свои выбор на меховом палантине, который набросила на плечи.
Марта. Мне iiaer? Э л и ас. Очень!
Марта. Можно подкраситься ее космети​кой?
Э л и а с. Посмотри на Элизабет... как ее тря​сет.
О, ты знаешь, чем ее достать. Делай все, что​бы ей было больно, и я тебя не трону. (К Элизабет.) Где тебя перекрасили, сука? Элизабет. Столько лет прошло, Цице​рон.,. Слишком много лет. Все, о ком мы го​ворим, уже умерли.
Э л и а с. Не увиливай от ответа! Ты прожила уже лишних двадцать минут! Если хочешь протянуть еще, отвечай. Элизабет. Я действовала по инструкциям Дуайта... Э л и а с. Сирса!
Элизабет. ...согласно инструкциям я по​просилась в отпуск под предлогом, что хочу навестить родителей. Мой побег был назна​чен на шестое апреля. Мойзиш напрасно ждал вечером на вокзале. Еще- в полдень я упаковала свои вещи и ушла из квартиры. Э л и а с. В дом возле Мармара Сакади! Элизабет. Я забыла все турецкие назва​ния. Столько лет прошло, Цицерон. Все на​звания тоже умерли... Я хочу курить... Э л и а с. Марта, дай покойнице сигарету. Марта (достает сигарету, заталкивает в рот хозяйке). Подавись!
Элизабет делает несколько затяжек. Марта щелчком выбивает сигарету. Элизабет. Чтоб ты сдохла! Э л и а с. Нет ничего страшнее бунта слуги, Элизабет. Дальше!
Элизабет. Меня отправили самолетом в Каир и там представили англичанам. Они впервые услышали о Цицероне. Они слуша​ли историю о шпионе в посольстве с невоз​мутимым видом. Я так и не поняла, поверили они или нет.
Потом меня опять вернули в Анкару. Внеш​ность полностью изменили. Коротко под​стригли и перекрасили. Надели форму жен​ского вспомогательного корпуса. Я бы и сама не узнала себя.
Тем временем Марта, сидя у туалетного сто​лика, накрасилась с таким вульгарным нажи​мом, что превратилась в чудовище.

Марта. Ну, как? Вам нравится? Элизабет. Чтоб ты сдохла, уродина. Марта. Заткнитесь, мадам. Э л и а с. Прекрасный грим. Марта. Марта (игриво). Осталось надеть нижнее белье, и я буду хоть куда. Э л и а с. Можешь переодеться в спальной комнате.
Марта. Спасибо.
Э л и а с. Только без глупостей. Оставь дверь приоткрытой. Я буду подсматривать. Марта (кокетливо), Фуй, все мужчины бес​совестные! (Уходит с ворохом белья.) Э л и а с. Как она тебя ненавидит, Элизабет! Она нравится мне все больше и больше. Ко​пия моей Айки. Жадная. Вульгарная. Похот​ливая, Пока я платил, она была мне верна. Я всегда обожал порочных женщин. Таких, как ты, например, Элизабет. Элизабет. Это низкий вкус каваса. Э л и а с. Не стану спорить перед лицом твоей смерти. Да, у слуг нет вкуса господ, но это не мешает нам пылко мечтать о своих слугах. Не увиливай от вопросов, дрянь. Зачем ты вернулась в Анкару? Элизабет. Только я одна знала голос Ци​церона и должна была опознать его среди слуг посольства.
Я только не знача, как он выглядит. Но я знала, что он встречается с Мойзишем прямо в посольстве. Ты всегда назывался Пьером. Когда звонил Мойзишу, и я как его секретарь всегда брала трубку. Э л и а с. Думаешь, я не помню, как ты хихи​кала, сучка.
(Подходит к двери в спа/гьню, она приоткры​та. Следит — чем занимается Марта. Пере​дразнивает.)
"Алло, говорит Пьер. Как поживаете, доро​гая? Какой сегодня чудесный день! Скоро весна. Что собираетесь делать на Пасху?" ''Уеду в отпуск. Так кто же со мной говорит?" "Пьер, близкий друг Мойзиша". Издевался я над тобой.
Секретарша хихикала: "Я бы хотела знать, кто вы на самом деле". Так ты рыла мне яму своим грязным рылом, свинья.
Элизабет. Столько лет прошло, Цице​рон... столько лет. Какой смысл ворошить грязное белье памяти?
Э л и а с. Чтобы отыскать на дне справедли​вость, сучка. Не уходи от ответа. Элизабет. Твой звонок означал — сегодня вечером Пьер будет в посольстве. Я каждый раз караулила напротив входа. Но только
один раз заметила Пьера. Но было слишком темно. Гость скрылся возле сарая с садовым инвентарем в посольском саду. Но когда я подошла к сараю, он исчез. Э л и а с. Я знал тот сад, как пять пальцев. Ра​ньше я служил в немецком посольстве у гос​подина Енке.
Элизабет. Ты всегда служил, Цицерон. Вечный человек на посылках. Э л и а с (мрачно). Ты прожила уже лишних тридцать минут, Элизабет. Элизабет. Я не боюсь умереть. Я дважды хотела свести счеты с жизнью. Первый раз меня спасли дети, второй раз — Марта. Э л и а с. Не лги. Ты не боишься смерти, да. Но зато очень боишься боли. А я привез тебе в подарок целую кучу боли. Марта выходит из спальни. Она в розовой ком​бинации, в сетчатых чулках. На плечи наки​нут меховой палантин. Ее трудно узнать — развинченное чудище на высоченных каблуках. Великолепно!
(Демонстративно пылко идет навстречу и це​лует ей руку.)
Можно пригласить вас на танец, прекрасная незнакомка? Где здесь музыка?
М а р т а. У этой карги только старые плас​тинки.
(Включает проигрыватель.) Что поставить... вальс... танго... Э л и а с. Танго!
Оба с вызовом демонстративно страстно танцуют на глазах связанной Элизабет. Это страшный танец могильщиков. Музыка смолкает.
Благодарю, мадам. (Не отпускает Марту.) А теперь скажи мне, Марта. Это правда, что Элизабет пыталась покончить с собой? Марта. Да. В годовщину смерти своего отца. Она так напилась, что открыла на кухне газовые конфорки. Она считала, что он умер из-за нее.
Э л н а с (его объятия становятся сильнее). За​чем ты ее спасла?
Марта. Простите меня. Я пришла совер​шенно случайно. Сначала подумала: черт с ней, пусть подыхает. Но опомнилась. А кто мне будет платить? У нас очень трудно найти работу... я закрыла конфорки, открыла все окна и вызвала "Скорую помощь". Прости​те...
Э л и а с (целует ее). Она обманула тебя, Мар​та. Ее отец не умер, он покончил с собой. (Кипя от ярости, подходит к Элизабет.) Да, я всегда служил, Элизабет.

Да, я слуга, я маленький незаметный кавас. Но я никогда не предавал своего отца. Он умер достойно, как правоверный мусульма​нин по дороге в Мекку. Сам Аллах закрыл ему очи.
А твой отец вскрыл вены в ванне. Почему? Из-за тебя вскрыл, маленькая вонючка. Ты трижды меняла хозяев. Сначала немка стала служить американцам, затем англича​нам.  Немцы приговорили тебя заочно к смертной казни, американцы и англичане к пожизненному тюремному заключению, а турки — к смерти через повешение. У тебя были два брата. Два летчика Люфт​ваффе. Они писали тебе с фронта. Ты читала их письма, заливаясь слезами. Элизабет. Это была фальшивка! Они по​гибли еще до моего приезда в Анкару. Э л и а с. Зато твой отец лег в теплую ванну и вскрыл себе вены. Уважаемый человек из ди​настии потомственных дипломатов. Аристо​крат. Он не мог пережить позора дочери, ко​торая стала шпионкой. Ты его предала. Элизабет (впервые повышает голос). Ты тоже предал своего хозяина. Посла Ее Коро​левского Величества сэра Хью Нэтч-булл-Хыогессена. Ты был его любимым слугой. Он уважал в тебе человека. Он ценил твой голос. Он даже аккомпанировал тебе на рояле... Согласись, Цицерон, это была грязная рабо​та. Нас использовали, как лакеев в борделе. Э л и а с ('в бешенстве). Предать можно то​лько отца! Хозяина п р о д а ю т. (В ярости раскручивает коляску волчком. Затем утыка​ет ее лицом в угол.)
Ты прожила на свете лишних сорок минут! Молись!
Марта, пора предаться любви. Иди сюда... маленькая порочная сладкая свинка.
Какие у тебя лживые глаза... моя любовь. Ты похожа на мою любовницу Айку. Она была певичкой из варьете. Красотка. Гречан​ка.
Я узнал, что разорен, пятнадцатого августа в двенадцать часов дня.
Она забрала свои веши и ушла в двенадцать тридцать четыре.
М а р т а. А вы можете спеть для меня? Э л и а с. Тебе понравился мой голос? Марта. Но для н е е же вы пели! Э л и а с. Хорошо. Я буду петь, а ты начинай раздеваться и бросай в мою сторону белье,. Видела в кино, как это делают шлюхи?
Марта. Видела, конечно! Э л и а с. Сумеешь?
Марта. Это вовсе не трудно! Я так уже дела-ia.
Э л и а с. Перед дружком? Марта. Да.
Э л и а с. Это возбуждает мужчин. Марта. Знаю.
Элиас подходит к пианино, пробует п&гьцем клавиши, садится на стул и начинает сильно и мощно петь "О sole mio... " Марта начинает раздеваться и делает это ве​сьма профессионально.
Бросив петь, Элиас выскакивает из-за пиани​но и начинает любовную атаку. Внезапно Мар​та оказывает отчаянное сопротивление. Элиас. В чем дело. Марта?! Марта. Вначале прикончи ее! Э л и а с. Ты смешна. Я не нуждаюсь в поощ​рении, Марта.
Марта. Прикончи ее, и я твоя! Элиас. Ладно. Дух женщин — предательст​во.
Продолжим допрос.
(Разворачивает кресло-качалку к себе. Мгно​венно впадает в ярость.) Поздравляю! Ты прожила уже почти пятьде​сят лишних минут, Элизабет. Отвечай, кто ты? Кто ты? Откуда взялась? Где тебя завербовали? Как твое имя, Элиза​бет? Отвечай, сучка!
Элизабет (через силу). Я родилась в Берли​не, но никогда не жила в Германии. Мой отец был консулом в Бомбее, затем его пере​вели генеральным консулом в Соединенные Штаты, в Кливленд. Там я встретилась с Дуайтом... Эли ас. С Сирсом!
Элизабет. Из-за него я охотно согласилась работать на секретную американскую служ​бу. Я полюбила Америку. Я мечтала получить американское гражданство. Элиас. Чистюля! Почему ты приехала в Ан​кару с грязными волосами? С немытым ли​цом? С грязью под ногтями? Ты воняла как скунс, шлюха! Зачем? Отвечай, или я откушу твое ухо.
Элизабет (из последних сил). Это был ма​невр, Цицерон... всего лишь маневр. Меня встречали дипломаты-разведчики. Я боя​лась. Я очень боялась. Я жила в постоянном страхе. Мой чемодан был набит шоколадом. Я маскировала свой страх и только. Я отвле​кала внимание.
Элиас. Ты наркоманка, Элизабет? Нарко​манка?!

Элизабет. Я принимала лекарства. Моя работа требовала нервного напряжения. Я знала, что даже блестящие связи отца в Бер​лине не спасли бы меня от виселицы. Элиас. Ха-ха. Ха... ты сама выбрала свою смерть.
Марта, достань петлю из моего чемодана. Марта (кокетливо). С удовольствием. (До​стает из чемодана веревку с петлей.) Элиас перекидывает веревку через кронштейн, проверяет на прочность. Элизабет становится дурно. Элиас. Учти, Марта. Мы сделаем это вмес​те.
Марта. Как?
Э л и а с. Я поставлю ее на стол, надену пет​лю, а ты вытащишь из-под нее кресло. Марта. Это не женское дело, Цицерон. Элиас. Увы, у тебя нет выбора, Марта. Ты должна быть повязана, чтобы держать язык за зубами. Иначе... иначе я должен буду тебя пристрелить.
Марта. Клянусь, я ее ненавижу так же, как вы!
Элиас. Заткнись! Никто не может быть си​льнее, чем Цицерон, когда он ненавидит! Помогай!
Элизабет (истерично). Я хочу курить! Я хочу курить!
Элиас. Марта, дай ей последнюю сигарету. Марта (роется в пачке). Сигареты кончи​лись!
Элизабет. Нет. Возьми в моем столе. В верхнем ящике. Пачка "Мальборо". Марта (достает из стола сигареты). Тут всего одна штука. Элизабет. Мне хватит! Элиас. Разломи ее пополам. Марта отламывает кончик и вставляет сига​рету в рот пленницы, но не успевает щелкнуть зажигалкой.
Элизабет раскусывает ампулу, спрятанную в фильтре... ее смерть мгновенно. Марта. Цицерон!
Э л и а с. О, черт! (Вытаскивает сигарету из мертвого рта. Нюхает.) Цианистый калий. (Пауза.)
Здравствуй, смерть... Здравствуй, моя доро​гая безносая сучка в нижней рубашке... как долго я искал тебя, моя милая тварь. Марта (протягивает руку к лицу Элизабет). Надо закрыть ей глаза. Элиас. Убери руки! Марта. Мне страшно. Э л и а с. Я хочу сделать снимок на память...
Марта, Видела, конечно! Э л и а с. Сумеешь?
Марта. Это вовсе не трудно! Я так уже дела​ла.
Э л и а с. Перед дружком? Марта. Да.
Э л и а с. Это возбуждает мужчин. Марта. Знаю.
Элиас подходит к пианино, пробует пальцем клавиши, садится на стул и начинает сильно и мощно петь "О sole mio..." Марта начинает раздеваться и делает это ве​сьма профессионально.
Бросив петь, Элиас выскакивает из-за пиани​но и начинает любовную атаку. Внезапно Мар​та оказывает отчаянное сопротивление. Элиас. В чем дело, Марта?! Марта. Вначале прикончи ее! Элиас. Ты смешна. Я не нуждаюсь в поощ​рении, Марта.
Марта. Прикончи ее, и я твоя! Элиас. Ладно. Дух женщин — предательст​во.
Продолжим допрос.
(Разворачивает кресло-качалку к себе. Мгно​венно впадает в ярость.) Поздравляю! Ты прожила уже почти пятьде​сят лишних минут, Элизабет. Отвечай, кто ты? Кто ты? Откуда взялась? Где тебя завербовали? Как твое имя, Элиза​бет? Отвечай, сучка!
Элизабет (через силу). Я родилась в Берли​не, но никогда не жила в Германии. Мой отец был консулом в Бомбее, затем его пере​вели генеральным консулом в Соединенные Штаты, в Кливленд. Там я встретилась с Дуайтом... Элиас. С Сирсом!
Элизабет. Из-за него я охотно согласилась работать на секретную американскую служ​бу. Я полюбила Америку. Я мечтала получить американское гражданство. Элиас. Чистюля! Почему ты приехала в Ан​кару с грязными волосами? С немытым ли​цом? С грязью под ногтями? Ты воняла как скунс, шлюха! Зачем? Отвечай, или я откушу твое ухо.
Элизабет (из последних сил). Это был ма​невр, Цицерон... всего лишь маневр. Меня встречали дипломаты-разведчики. Я боя​лась. Я очень боялась. Я жила в постоянном страхе. Мой чемодан был набит шоколадом. Я маскировала свой страх и только. Я отвле​кала внимание.
Элиас. Ты наркоманка, Элизабет? Нарко​манка?!

Элизабет. Я принимала лекарства. Моя работа требовала нервного напряжения. Я знала, что даже блестящие связи отца в Бер​лине не спасли бы меня от виселицы. Элиас. Ха-ха. Ха... ты сама выбрала свою смерть.
Марта, достань петлю из моего чемодана. Марта (кокетливо). С удовольствием. (До​стает из чемодана веревку с петлей.) Элиас перекидывает веревку через кронштейн, проверяет на прочность. Элизабет становится дурно. Элиас. Учти, Марта. Мы сделаем это вмес​те.
Марта. Как?
Э л и а с. Я поставлю ее на стол, надену пет​лю, а ты вытащишь из-под нее кресло. Марта. Это не женское дело, Цицерон. Элиас. Увы, у тебя нет выбора, Марта. Ты должна быть повязана, чтобы держать язык за зубами. Иначе... иначе я должен буду тебя пристрелить.
Марта. Клянусь, я ее ненавижу так же, как вы!
Элиас. Заткнись! Никто не может быть си​льнее, чем Цицерон, когда он ненавидит! Помогай!
Элизабет (истерично). Я хочу курить! Я хочу курить!
Элиас. Марта, дай ей последнюю сигарету. Марта (роется в пачке). Сигареты кончи​лись!
Элизабет. Нет. Возьми в моем столе. В верхнем ящике. Пачка "Мальборо". Марта (достает из стола сигареты). Тут всего одна штука. Элизабет. Мне хватит! Элиас. Разломи ее пополам. Марта отламывает кончик и вставляет сига​рету в рот пленницы, но не успевает щелкнуть зажигалкой.
Элизабет раскусывает ампулу, спрятанную в фильтре... ее смерть мгновенна. Марта. Цицерон!
Э л и а с. О, черт! (Вытаскивает сигарету из мертвого рта. Нюхает.) Цианистый калий. (Пауза.)
Здравствуй, смерть... Здравствуй, моя доро​гая безносая сучка в нижней рубашке... как долго я искал тебя, моя милая тварь. Марта (протягивает руку к лицу Элизабет). Надо закрыть ей глаза. Элиас. Убери руки! Марта. Мне страшно. Э л и а с. Я хочу сделать снимок на память...
вдвоем...
(Снимает фотоаппарат, висевший на шее.)
Щелкни нас!
Марта берет фотоаппарат.
(Встает рядом с мертвой Элизабет, кладет ей

руку на плечо, поет.)
In einem Bachlein helle, da shoss in floher Eil,
die launische Forelle voruber ein Pfeil...
Марта делает снимок.
Ослепительная вспышка.
Второе действие
Сначала купе в поезде "Лондон—Стамбул ". Затем — грезы курильщиков гашиша.
3. Встреча
Двухместное купе в Восточном экспрессе: мягкие диванчики, столик с лампой. За окном здание
Венского вокзала. Поезд стоит.
Э л и а с в мятом дорожном костюме читает газету.
Входит вышколенный   Официант  с меню.
Э л и а с. Да, это н, ваше превосходительство. (Достает револьвер и протягивает его ручкой к сэру Хью.)
Я виноват перед вами, ваше превосходитель​ство. И готов к смерти. Стреляйте прямо в сердце, только не испачкайте ваш плащ моей кровью.
Сэр Хью (отстраняя пистолет). Оставьте этот тон, Элиас. Мы не в итальянской опере. Элиас покорно прячет оружие. Прошло столько лет... лучше помогите мне раздеться.
Элиас. Конечно, сэр. (Берет шляпу, помо​гает снять плащ, вешает на "плечики ".) Как здоровье леди Нэтчбулл-Хьюгессен? Сэр Хью. Она умерла. Э л и а с. А ваша дочь, леди Маргарет? Сэр Хью. Она вышла замуж... А ваши три сына?
Элиас. Теперь их у меня уже пять, и три до​чери. Восемь детей! Я уже трижды дедушка. Сэр Хью. Поздравляю... Пожалуй, я сменю рубашку.
Элиас (машинально). Как скажете, сэр. Ру​башка в чемодане?
Сэр Хью (так же машинально). Да, в моем дипломате. Та, что сверху. В серую полоску. Элиас раскрывает дипломат и помогает сэру Хью переодеться.
Наконец, тот усаживается. Элиас продолжа​ет стоять. Садитесь, Элиас.
Э л и а с. Я не достоин сидеть в вашем при​сутствии, ваше превосходительство. Раз вы меня не застрелили, я буду стоять. Сэр Хью. Откуда столько патетики? Вы мне уже не слуга. Я не могу разговаривать при таких условиях.
Садитесь, Элиас, и считайте, что вы стоите. Вы не возражаете, если я закурю?
Официант. Добрый вечер, мсье. Вы будете заказывать ужин в купе? Э л и а с. Да.
Официант. Пожалуйста, меню. Э л и а с (бегло и презрительно листая страни​цы). У вас есть турецкие блюда? Имама бай-лиди?
Официант. К сожалению, нет. Э л и а с. А серкеса тавугу? Официант. У нас только европейская кух​ня.
Э л и а с. Поезд идет в Стамбул и ни одного турецкого блюда! Официант. Простите, мсье. Э л и а с. Жаркое из печени барашка. Все. Официант. А десерт? Э л и а с. Только чашку кофе. Официант. У нас семь сортов кофе. Эсп-рессо, каппучино, кофе по-арабски. Э л и а с. Эспрессо!
Официант. Может быть, вина, мсье? У нас прекрасные вина. Э л и а с. Да. Бокал красного вина. Официант. У нас семь сортов красного вина.
Э л и а с. Любое! На ваш вкус. Официант. Хорошо. Итак, жаркое из пе​чени барашка, бокал вина... рекомендую красное "Сен Микеле'1, и кофе эспрессо. (Уходит.) Слышны сигналы отправления, поезд трогает-
ся. Плывет за окном здание вокзала, в купе
входит сэр Хью Нэтчбулл-Хьюгессен с кей-
сом в руке.
Сэр Хью. Добрый вечер.
Э л и а с (потрясенно поднимается с дивана).
Сэр Хью!
Сэр   Хью. Простите, с кем имею честь?
(Вглядывается в случайного попутчика и вдруг
меняется в лице.) Элиас!
Э л и а с. И вы еще спрашиваете! Кого? Меня! Каваса! (Садится.}
Сэр Хью. Благодарю... (Закуривает.) Вы удивитесь, Эльас, но я хорошо помню день, когда взял вас своим камердинером. Э л и а с. Теперь я бизнесмен. Так, по мело​чам... А я помню — вы даже не взглянули в мою сторону. Вы только спросили, когда я смогу приступить к своим обязанностям. Я ответил — сейчас же, ваше превосходитель​ство.
Сэр Хью. Может быть... обычно я вслуши​ваюсь в голос. Лицо мешает первому впечат​лению.
Э л и а с. Вы всегда хвалили мой голос. И од​нажды даже аккомпанировали мне на рояле в гостиной. Незабываемый час. Я пел "Фо​рель" Франца Шуберта. Сэр Хью. Разве? А кто дал вам рекоменда​ции?
Э л и а с. Меня рекомендовал первый секре​тарь посольства мистер Баск. Я был его до​машним слугой и еще исполнял обязанности шофера.
Сэр Хью. Вы были хорошим камердине​ром. Я не сделал вам ни одного замечания за всю службу.
Э л и а с. Для турка это большая честь. Мы не умеем подчиняться. (Пауза.)
Я был кавасом у югославского посла Янко-вича, у военного атташе полковника Класса из американского посольства, у советника немецкого посольства господина Енке, у первого секретаря английского посольства мистера Баска.
Я мыл машины, подавал коктейли, гладил .брюки, чистил одежду, прислуживал за сто​лом, убирал комнаты, драил ковры пылесо​сом...
Кавас! Никто и ничто. Но эта ярость всегда про себя. Мистер Баск платил мне всего сто турецких лир в месяц. Мистер Баск говорил со мной очень кратко. Меня бесила эта манера. С та​ким человеком, как мистер Баск, я легко мог поссориться, если бы... (Пауза.) ...Если бы был в состоянии позволить себе это. (Пауза.) Последний раз я имел честь быть слугой ва​шего превосходительства. Потом я сам стал господином.
Сэр Хью. Честь господина — пища его слу​ги, Элиас. Чем выше честь, тем сильней ап​петит.
Я слышал, что немцы вам хорошо заплатили. Э л и а с. О да. Я заработал... По нынешнему

курсу это почти полмиллиона долларов. Сэр Хью. Достаточная сумма, чтобы досто​йно встретить старость и умереть, Элиас. Элиас. Цицерон был дорогим шпионом. Он умел рисковать. (Пауза.)
Не поверите! Я прятал деньги в своей комна​те в посольстве под желтым ковром. Там был тайник. Комнаты прислуги располагались на первом этаже резиденции вашего превосхо​дительства.
Сэр Хью. Я в них никогда не был. Элиас. Маленькая комната рядом с кухней. Кровать, стол, шкаф для одежды, один стул и умывальник с зеркалом. Я подсчитал, что не спеша смогу дойти от вашей ванной комнаты на третьем этаже до спальни за полминуты, за одну минуту от ванны до вашего кабинета, а оттуда по лестнице спуститься до моей комнаты.
В случае опасности я мог спрятать докумен​ты за портретом короля Георга Шестого. Стук, в дверь купе. Сэр Хью. Да. Входит Официант с подносом. Официант. Добрый вечер, сэр. (Элиасу.) Ваш ужин, мсье. (Сэру Хью.) Вы будете зака​зывать ужин в купе?
Сэр Хью Да. Будьте любезны меню. (Вни​мательно изучает меню.) Элиас не притрагивается к еде. Баклажаны по-пармски... с каким соусом? Официант. С соусом из пармезана. Сэр Хью (Элиасу). В Италии это блюдо на​зывают терине. Его подают с икрой тунца. Официант. У нас предусмотрена икра марли на.
Сэр Хью. Боюсь, это не очень удачно. Икра марлина отдает морем и немного вяжет во рту. Кроме того, она гасит вкус пармезана... а в турнедо "Фаворит" медальоны из говяди​ны?
Официант. Да, говяжьи медальоны на крегонах с ломтиками фуа-груа и спаржей. Сэр Хью (Элиасу). Это французское блюдо было названо в честь оперы "Фаворит" До-нииетти...
Э л и а с. За музыку! (Осторожно поднимает бокал вина.)
Сэр X ь ю. А как порезаны фуа-груа? Ломти​ками?
Официант. Да, сэр. Ломтиками. Сэр Хью. Досадно. Фуа-груа лучше резать мелкой соломкой. Тогда медальоны лучше пропитаны соком... сочнее... и все-таки еще лучше, когда они из телятины. (Читает
меню.) Утка с имбирным соусом... мясо утки отмариновано?
Официант. Да, сэр. Утка маринованная. Сэр X ью. В каком вине? Официант. В мадере. Сэр Хью. Надеюсь, без гвоздики? Официант. Нет, сэр, увы, с гвоздикой. Сэр  Хью. Боюсь, я останусь голодным... Может быть, рискнуть отведать ската? Официант. Это наше фирменное блюдо, сэр. Крылья норвежского ската с языком мо​лодого барашка. Соус "Порто" и ягоды... ягоды...
Сэр Хью. Полагаются ягоды красной смо​родины.
Официант. Простите, сэр. Я должен спро​сить шеф-повара. С э р X ью. Спросите. Официант уходит. В поездах всегда ужасная кухня. Э л и а с. Вы правы, сэр. Поезд идет в Стам​бул и ни одного турецкого блюда! Даже са​мых элементарных. Ни серкеса тавугу, ни имама байлиди.
Сэр Хью. Имама баилиди обычно портят чистым оливковым маслом. В него нужно обязательно добавить гранатовый сок. Прав​да, сок только сирийский. И тщательно вы​брать донышки артишоков. Туза.
Э л и а с. Почему один человек становится господином, а другой слугою? Наверное, я слишком надеялся на судьбу. Мой отец мне всегда говорил: "Элиас, ты слишком рассчитываешь на свое счастье. Господин надеется только на себя и не счита​ется с удачей".
Сэр Хью. Посол тоже слуга, Элиас. Я слуга Ее Величества королевы Великобритании. Э л и а с. Вы правильно выбрали господина. А я нет.
Когда я стал кавасом, я нанялся шофером у посла Янковича. Он много пил. А пьяный любил быть человеком. "Элиас, — говорил он мне, — я слышал, как ты поешь, когда мо​ешь машину. У тебя чудесный голос. Ты дол​жен учиться петь". Он подарил мне луч на​дежды, и я стал заниматься музыкой... Я ра​ботал у Янковича и одновременно учился петь. Музыка стала моим утешением. Сэр X ь ю. У вас действительно хороший го​лос, Элиас.
Элиас. Благодарю, сэр. Я с трепетом сердца оставил место у Янкови​ча. Сквозь тернии к звездам!

Но мой первый концерт во французском клубе в Стамбуле кончился полным прова​лом. Песни на музыку великих европейцев Шуберта, Баха, Моцарта, Генделя, Леонка-валло не произвели на публику никакого впечатления. И я снова стал кавасом! Стук в дверь купе. Сэр Хью.Да. Входит Официант.
Официант. Сэр, в гарнире с соусом "Пор​то" ягоды клюквы.
Сэр Хью. Что ж, я остаюсь без ужина. Официант. Может быть, вина? У нас боль​шой выбор итальянских вин. Сэр Хью. Посмотрим (листает винную кар​ту)..."Кастелло ди Ама"... "Гирландайло"... "Вилла Антинори"... "Макиавелли "... "Вино ди Фонтале"...
Пожалуй, принесите на пробу "Кьянти Сан Микеле"...
Официант. Слушаюсь, сэр. Официант уходит.
Элиас. Больше всего я любил сидеть в вес​тибюле гостиницы "Анкара-Палас". Правда, пол под ногами страшно скрипел. Вдобавок неудобные кресла. И все-таки в те годы это была лучшая гостиница в Анкаре. Нет ничего лучше, чем сидеть в вестибюле и смотреть на красивых девушек. Я заказывал черный кофе и ликер, читал иностранные га​зеты. Официанты обращались со мной как с джентльменом. А я был кавасом!
Человек, способный лишь выполнять прика​зания других!
Я полгода учился ходить по паркету. Для меня он был как каток. Когда я подавал вам дипломатический фрак, у меня дрожали руки. В этой великолепной форме посол казался кавасу воплощением неодолимой силы.
Я всегда допивал кофе до донышка и до дна рюмку ликера.
А вы отодвигали тарелку, едва отведав, и го​ворили — этого вкуса достаточно. Цицерон ненавидел кавасов... Пауза.
Сэр Хью. Откуда взялось это имя — Цице​рон?
Элиас. Кодовую кличку мне дал немецкий посол фон Папен. Он сказал: документы, украденные у английского посла, красноре​чивы сверх всякой меры. Это красноречие Цицерона. Сэр Хью. Вот как. Выходит, я ваш крест-
ыи отец.
Издается стук в дверь купе. [а.
Официант /благоговейно). Прошу, "Кьян-и Сан Микечг . (Открывает бутылку и на​тает на донышко бокала немного вина для робы.)
'эр Хью (изучая вино на цвет, запах и вкус). ^ассическое итальянское "Кьянти". Цвет едостаточно глубокий. Аромат несильный, рисутствуют тона неспелых фруктов. Вкус риятный, типичный для кьянти, может ыть, только равновесие смещено немного в горону кислотности. Лучше бы его немного хладить. Довольно простое вино. И в нем ;ного меланхолии. Для столь молодого вина го все-таки нонсенс.
[ет, к сожалению, "Сан Микеле" не годит-я.
[опробуем "Макиавелли". Официант. Слушаюсь, сэр. (Уходит.) Миас. Когда я пришел к вам, вашепревос-одительство, я весил семьдесят шесть кило-эаммов, а когда меня уволили, во мне было сего шестьдесят четыре. -эр X ь ю (с иронией). Что ж, вы работали за воих, Эли ас.
> л и а с. Да. Днем я был кавасом, а ночью — [.ицероном. Стоит только один раз влезть в ужие дела, ваше превосходительство, и это гановится страстью, то делает кавас? 'н пресмыкается.
лвас убирает комнаты. Кавас чистит одежду обувь. Он гладит фрак хозяина и помогает viy потом одеваться. Он готовит ванну для го привлекательной жены, о которой не мест даже подумать... . что делает Цицерон? ih решает судьбы мира! Цицерон похищает секретную переписку по​па с премьер-министром. Планы англичан гановятся известны. Тем самым Цицерон омогает сохранить Турции нейтралитет в амой ужасной войне.
Сколько молодых турок он спас от гибели? 1и одна бомба не поразила Стамбул и Анка-
У-
Цицерону пора ставить памятник на площа-и Анкары рядом с великим Кемалем Ата-юрком.
'эр Хью. Поменьше пафоса, Элиас. Мы не опере Верди. (Пауза.) Как вам удавалось ютографировать секретные документы? > л и а с. Я тщательно изучил распорядок ва-iero дня, сэр... Каждое утро в половине во-

сьмого я будил вас и подавал стакан апельси​нового сока. Рядом с вами на тумбочке все​гда  стоял  ящичек  из  черной  кожи   с секретными документами. Он был заперт. Выпив сок, вы всегда еще полчаса остава​лись в постели и читали либо газеты, либо документы из черного ящичка. В это время я готовил для вас ванну с темпе​ратурой в тридцать семь и семь десятых гра​дуса. Когда вы шли в ванную, вы говорили мне, какой костюм приготовить на сегод​няшний день до обеда. В вашем гардеробе было двадцать пять костюмов, не считая дипломатической формы. Получив указание, я тотчас доставал нужный костюм, проверял, на месте ли все пуговицы, и гладил его, если он был помят. Затем...
Сэр Хью. ...затем посол шел завтракать... Элиас. На первый завтрак он тратил два​дцать минут, на второй... Сэр Хью... .двадцать пять минут и на обед, как правило...
Элиас. Полчаса. Вы настолько точно со​блюдали распорядок дня, ваше превосходи​тельство, что по вам можно было проверять часы.
Когда вы шли завтракать, я должен был не​сти черный ящичек в кабинет, где отдавал его личному секретарю посла мисс Люси. После второго завтрака вы ровно полтора часа играли на рояле в гостиной. Перед обе​дом снова принимали ванну. Я готовил вам костюм для обеда.
Потом мне нечего было делать — за столом прислуживал Мустафа. Стук в дверь. Сэр Хью.Да.
Официант. Вот ваше "Макиавелли", сэр. (Открывает бутылку и наливает ни пробу вина в бокал.)
Сэр Хью (изучая вино на цвет, запах и вкус). Глубокий цвет спелой вишни. Аромат прият​ный, это аромат классического "Кьянти", но чуть более, чем хотелось бы, спиртуозный. Да... чуть больше. Это ощущение подтверж​дается и вкусом вина. Вино созрело. Мелан​холия возвышенна и ненавязчива. Вкус не слишком насыщенный, но достаточно тон​кий, элегантный. Но общее впечатление все равно приятное. Можно не охлаждать. Для поезда годится. Официант. Вам налить? Сэр Хью. Одну секунду. К этому вину ну​жен мягкий сыр "Бри". Он есть в вашем меню?
ный отец.
Раздается стук в дверь купе. Да.
Официант fблагоговейно). Прошу, "Кьян​ти Сан Микст* . (Открывает бутылку и на​ливает на донышко бокала немного айна для пробы.)
Сэр Хью (изучая вино на цвет, запах и вкус). Классическое итальянское "Кьянти". Цвет недостаточно глубокий. Аромат несильный, присутствуют тона неспелых фруктов. Вкус приятный, типичный для кьянти, может быть, только равновесие смещено немного в сторону кислотности. Лучше бы его немного охладить. Довольно простое вино. И в нем много меланхолии. Для столь молодого вина это все-таки нонсенс.
Нет, к сожалению, "Сан Микеле" не годит​ся.
Попробуем "Макиавелли". Официант. Слушаюсь, сэр. (Уходит.) Э л и а с. Когда я пришел к вам, ваше превос​ходительство, я весил семьдесят шесть кило​граммов, а когда меня уволили, во мне было всего шестьдесят четыре. Сэр X ь ю (с иронией). Что ж, вы работали за двоих, Элиас.
Э л и а с. Да. Днем я был кавасом, а ночью — Цицероном. Стоит только один раз влезть в чужие дела, ваше превосходительство, и это становится страстью. Что делает кавас? Он пресмыкается.
Кавас убирает комнаты. Кавас чистит одежду и обувь. Он гладит фрак хозяина и помогает ему потом одеваться. Он готовит ванну для его привлекательной жены, о которой не смеет даже подумать... А что делает Цицерон? Он решает судьбы мира! Цицерон похищает секретную переписку по​сла с премьер-министром. Планы англичан становятся известны. Тем самым Цицерон помогает сохранить Турции нейтралитет в самой ужасной войне. Сколько молодых турок он спас от гибели? Ни одна бомба не поразила Стамбул и Анка-
РУ-
Цицерону пора ставить памятник на площа​ди Анкары рядом с великим Кемалем Ата-тюрком.
Сэр Хью. Поменьше пафоса, Элиас. Мы не в опере Верди. (Пауза.) Как вам удавалось фотографировать секретные документы? Э л и а с. Я тщательно изучил распорядок ва​шего дня, сэр... Каждое утро в половине во-

сьмого я будил вас и подавал стакан апельси​нового сока. Рядом с вами на тумбочке все​гда  стоял   ящичек  из черной  кожи   с секретными документами. Он был заперт. Выпив сок, вы всегда еще полчаса остава​лись в постели и читали либо газеты, либо документы из черного яшичка. В это время я готовил для вас ванну с темпе​ратурой в тридцать семь и семь десятых гра​дуса. Когда вы шли в ванную, вы говорили мне, какой костюм приготовить на сегод​няшний день до обеда. В вашем гардеробе было двадцать пять костюмов, не считая дипломатической формы. Получив указание, я тотчас доставал нужный костюм, проверял, на месте ли все пуговицы, и гладил его, если он был помят. Затем...
Сэр Хью. ...затем посол шел завтракать... Элиас. На первый завтрак он тратил два​дцать минут, на второй... Сэр Хью. ...двадцать пять минут и на обед, как правило...
Элиас. Полчаса. Вы настолько точно со​блюдали распорядок дня, ваше превосходи​тельство, что по вам можно было проверять часы.
Когда вы шли завтракать, я должен был не​сти черный ящичек в кабинет, где отдавал его личному секретарю посла мисс Люси, После второго завтрака вы ровно полтора часа играли на рояле в гостиной. Перед обе​дом снова принимали ванну. Я готовил вам костюм для обеда.
Потом мне нечего было делать — за столом прислуживал Мустафа. Стук, в дверь. С э р X ь ю. Да.
Официант. Вот ваше "Макиавелли", сэр. (Открывает бутылку и наливает на пробу вина в бокал.)
Сэр Хью (изучая вино на цвет, запах и вкус). Глубокий цвет спелой вишни. Аромат прият​ный, это аромат классического "Кьянти", но чуть более, чем хотелось бы, спиртуозный. Да... чуть больше. Это ощущение подтверж​дается и вкусом вина. Вино созрело. Мелан​холия возвышенна и ненавязчива. Вкус не слишком насыщенный, но достаточно тон​кий, элегантный. Но общее впечатление все равно приятное. Можно не охлаждать. Для поезда годится. Официант. Вам налить? Сэр Хью. Одну секунду. К этому вину ну​жен мягкий сыр "Бри". Он есть в вашем меню?
Официант^ прежним почтением слуги к господину). К сожалению, ваше превосходи​тельство, сыра "Бри" нет. Сэр Хью. Жаль. Может быть, есть хотя бы трюфели?
Официант. Увы, сэр... увы... Сэр Хью. Салат из крольчатины? Официант (благоговейно). Увы, сэр... в меню этого нет.
Сэр Хью. Ну, хотя бы немного гусиной пе​ченки.
Официант. Простите, но гусиная печень кончилась.
Сэр Хью. Боюсь, я останусь без вина. (По​следний раз заглядывает в винную карту.) Мо​жет быть, рискнуть отведать "Исола э Оле-на"?
Официант. Как прикажете. Сэр Хью. Рискнем.
Официант. Слушаюсь, ваше превосходи​тельство. (Уходит.)
Э л и а с. Самый лучший портной Анкары Ахмет Сакади сшил мне костюм в англий​ском стиле, но я не мог рискнуть появиться в нем на людях!
Время от времени я надевал его и смотрелся в зеркало на своей маленькой вилле. В зеркале я видел не каваса, а самого Цицерона. К тому времени я тайком снял виллу на хол​мах Каваклидере. Для себя и любовницы Мары. Наш уютный домик был хорошо меб​лирован, устлан мягкими коврами. Холоди​льник всегда полон.
Ни один кавас в Анкаре не имел такого дома. Я не удержался и даже повесил на дверях таб​личку: "Вилла Цицерона". Как глупо я рисковал судьбой! Сэр Хью. Этого я не спрашивал, Элиас. Я спрашивал, как вы сумели сфотографиро​вать секретные документы? Элиас. Простите, сэр. Я все расскажу по порядку. Но, ваше превосходительство, мож​но один личный вопрос? Сэр Хью. Слушаю, Элиас. Элиас (проникновенно). А где сейчас тот ве​черний серо-зеленый костюм в полоску? Пиджак с двумя шлицами, застежкой на три пуговицы, брюки, зауженные к низу, с ман​жетами. Вы надевали его обычно для визитов в английский клуб.
Сэр Хью. Надо подумать... Столько лет прошло, Элиас.
Элиас. Это был мой самый любимый ваш костюм, сэр.
Сэр Хью. Кажется, я избавился от него, как только манжеты вышли из моды. Во всяком

случае, в Бельгию я его не брал. Э л и а с. А двубортный приталенный пиджак в крупную клетку с бриджами? Вы надевали этот костюм, когда сами садились за руль. Сэр Хью. Что за вопросы, Элиас. Не по​мню. Он тоже канул в Лету, как все двадцать пять костюмов из моего турецкого гардероба. Я не ношу костюмы больше одного года. Стук в дверь. Да.
Официант. Ваше вино, сэр. Кьянти " Исо​ла э Олена". (Открывает бутылку, наливает на дно бокала.)
Сэр Хью (изучает вино на цвет, аромат и вкус). Цвет глубокий, с приятным блеском. Аромат плотный, интенсивный с нотками перезрелых ягод. Замечательный вкус. Томный. Меланхоличный по темпераменту, но без уныния. Не совсем типичное кьянти. Кому-то покажется простоватым. А мне по душе.
Элиас. Но! Официант. Но?
Сэр Хью. Да, действительно есть одно "но".
Но бутылку лучше открыть за час или два до употребления. Увы, я к этому времени буду уже спать. (Пауза.) Что ж, я остаюсь без ужи​на и вина. Принесите мне просто стакан ми​неральной воды.
Официант (восхищенно). С газом, сэр? Сэр Хью. Без газа. Официант уходит.
Элиас. Когда вас вдруг перевели из Анкары в Брюссель, я специально пришел к посоль​ству, чтобы с вами проститься. Но дворецкий Зеки меня не пустил: "Элиас, ты здесь давно не работаешь. Сэр Хью просил его не беспо​коить, он уезжает через час в Бельгию". Тогда я вышел к воротам и встал на другой стороне улицы так, чтобы вы могли меня ви​деть.
Когда машину подали к подъезду, вы вышли из дверей, сэр. Один, без леди Нэтч-булл-Хьюгессен.
На вас был костюм для дальних поездок, сво​бодный двубортный пиджак из твида и кре​мовая рубашка с атласным галстуком. Обыч​но вы просили подать к нему светлые носки. Даже в эти минуты вы хорошо владели со​бой.
Вы прямо и гордо сидели в машине. Кавас поднял шляпу, но вы его не заметили. Сэр   X ь ю. Вы слишком ушли в сторону, Элиас. Я все еще жду ответа. Элиас. Простите, ваше превосходительст-
во. Я стал камердинером исключительно ради денег. Я решил шпионить для немцев Не стоит путать каваса с Цицероном, кото​рый служил только своему отечеству. Я про​нес с собой в посольство фотоаппарат и спрятал в подвале под камнем. Уже через три дня наблюдений стало ясно, что самые важные и секретные документы хранятся в том черном ящичке. Вы берете до​кументы с собой в спальню. Обдумать все пе​ред сном.
Сэр Хью. Но ключ?
Э л и а с. Вам не посчастливилось — мне по​везло.
Вы забыли ключи от сейфа и черного яшичка на тумбочке в спальне, а сами принимали ванну. Я как раз приводил в порядок свой любимый ваш серый костюм. Снять слепки куском воска, который я все время держал на случай в кармане, было минутным делом! Стук в дверь. Сэр Хью.Да.
Официант (почти раболепно). Вот ваш ста​кан воды, ваше превосходительство. Сэр X ь ю. Спасибо. (Дает деньги.) Официант. Благодарю вас, сэр. (Элиасу.) Ваш ужин, мсье?..
Элиас. Этого вкуса достаточно. Счет.
Официант. Пожалуйста. Элиас рассчитывается.
(Забирает поднос с нетронутой едой.) Прият​ного аппетита, ваше превосходительство. Сэр Хью. Спасибо. Официант уходит, (Делает ыубокий &юток.) Вкус воды невозможно испортить... Вы удивитесь, Элиас, но я припомнил тот день. В ванной я вспомнил, что оставил клю​чи. И тут же вернулся в спальню. Э л и а с. Вы появились так внезапно, что я не успел даже испугаться. В руке я держал платок. Цицерон заметил, что, когда делал слепок, — оставил на ключе кусочек воска. Он подошел к гардеробу, взял один из белоснежных шел​ковых носовых платков сэра Хью, вытер им ключ и положил его обратно на место. И кавас пришел Цицерону на помошь: "Надо отдать платки в стирку, ваше превос​ходительство", — сказал кавас. Вы кивнули, но моих слов явно не слышали. Взяли ключи с тумбочки, спрятали в карман халата и вышли.
Сэр Хью. Яне спрятал, а просто поло​жил в карман своего халата, Элиас.

Господин никогда ничего и нигде ни при каких обстоятельствах не прячет, Элиас, Элиас. Да, ваше превосходительство, я го​ворю как слуга и думаю как кавас. Даже Ци​церон про себя подумал: сэр Хью слишком воспитан. Если бы он не тратил времени на надевание халата, он бы обязательно застал шпиона с поличным...
Сэр X ь ю. Но потерял бы самоуважение-Голый посол? Как вы себе это представляе​те? Достоинство соблюдается только маши​нально.
Честь, Элиас, — это всего лишь привычка. Элиас. Кавас знает: привычка господина — вот погода его жизни. Ваша привычка, сэр, засыпать, приняв снотворное, была решаю​щим успехом для операции "Цицерон". Кавас был слугой Цицерона. Ровно в полночь кавас, как всегда, готовил фотоаппарат к съемке. Доставал "лейку" из тайника в подвале. Устанавливал штатив на столе.
Треноги я маскировал под вешалки для по​лотенца.
Как всегда, ввинчивал стоваттную лампочку. Как всегда, снимал ботинки. Но стоит мне только выйти из комнаты слу​ги, как кавас становится Цицероном. Цицерон спокойно идет по коридору мимо портрета короля Георга Шестого, легко под​нимается по лестнице на третий этаж и хлад​нокровно входит в спальню посла. Он в логове льва.
Посол в любую минуту может открыть глаза, но Цицерон уверен в действии снотворного. Он вставляет ключ в замочную скважину. Поворот ключа совершенно бесшумен. Ци​церон нащупывает в темноте бумаги и уно​сит с собой.
Он возвращается в свою комнату и, как все​гда, вдруг там, в полуподвале, становится жалким трусливым кавасом. Когда я в первый раз стал смотреть докумен​ты, руки вдруг задрожали. Я пытался унять дрожь. Это был страх: а что если сэр Хью проснулся? Мне даже пришлось лечь на кро​вать и ждать, пока перестанут дрожать руки. Я сфотографировал документы, но вникнуть в их содержание не .смог. Выключив свет, я на цыпочках понес доку​менты в спальню посла. А вдруг он все знает? Несколько трусливых шагов каваса и, как всегда у портрета короля, он вновь Цицерон! Прежде чем открыть дверь спальни, он все​гда прислушивался. Из глубины комнаты до​носится ровное дыхание спящего человека.
А вот и полоска света, которая всегда проби​валась через неплотно задернутые шторы. Я никогда не задергивал их плотно, чтобы Ци​церон мог контролировать комнату. -Луна над Цитаделью была сообщницей Ци​церона.
Один шаг, второй... От двери до тумбочки ровно семь шагов. Это семь секунд. Быстро кладу бумаги на место, это еще три секунды. Контрольный взгляд Цицерона в лицо посла. Цицерон даже наклоняется, чтобы заглянуть в лицо спящему. Цицерон не испытывает ни страха, ни чувства ужаса. Пусть трусит кавас! Обычно вы чувствовали нависшую угрозу и слегка шевелились. По лбу пробегала полоса трепета.
Цицерон хотел бы запеть во весь голос, что​бы насладиться вашим смятением! In einem Bachlein helle, da shoss in flother Eil! Но... участь каваса сильнее его желаний. Цицерон шел к двери, спокойно и хладно​кровно.
Минута по коридору до вашего кабинета. Полминуты по лестнице вниз, и я у себя в комнате. Брр!
Внезапный страх и трепет поджилок. Я весь в поту.
Цицерон вновь превратился в каваса! (Долгая пауза.) Ну почему, сэр Хью, вы не захотели меня застрелить? Ведь я предал ваше доверие. Мне удалось завладеть секретными важней​шими документами. Я нажил на вас целое состояние.

Долгая пауза.
Сэр Хью. Как к слуге у меня не было к вам никаких претензий.
Э л и а с. Вот именно, ваше превосходитель​ство. Если бы ваша рубашка была плохо от​глажена, вы бы вышли из себя. Сэр Хью. Да, возможно... но вы отлично гладили мои рубашки. (Пауза.) Вы рассказа​ли мне все, кроме одного, — Элиас, ведь не​мцы вас обманули. Вам платили фальшивы​ми деньгами... Все ваши полмиллиона не стоили ни гроша. Ваше состояние — пшик. Элиас. Сэр, вы затронули самую больную тему моей жизни.
Вы не возражаете, если я приведу в порядок свои нервы, ваше превосходительство? Кажется, у вас тоже была эта слабость? Сэр X ь ю. От слуг я ничего не скрывал. Элиас. Мы шептались об этом на кухне — сэр Хью курит гашиш.  Но леди Нэтч-булл-Хьюгессен об этом никогда не узнала. Сэр Хью. Она только делала вид, Элиас. Точно так же я не замечал, что леди страдает болезнью Паркинсона, от которой она потом и умерла.
Элиас. Не замечать друг друга — великое искусство господ, сэр. У слуг слишком много глаз.
Сэр Хью. Словом, у меня есть точно такой же утешитель, Элиас. Приготовьте заодно и мне. Станем кавасами гашиша. Элиас. Станем господами видений, сэр. Сцена начинает погружаться в клубы дыма.
4. Гашиш
То же самое купе,
Все пространство окутано туманом галлюцинаций.
Э л и а с. Я думал, что владею огромным бо​гатством. Но меня обманули. Я не сразу уз​нал, что деньги фальшивые. Я основал стро​ительную фирму "Базна и компания". Хотел построить на эти деньги гостиницу-люкс в горной долине минеральных источников, в Бурсе.
Взгляните сюда, ваше превосходительство. Вон, слева — это я, а справа — моя любовни​ца Айка.
Возникают молодой Эл и ас и Айка. Два шезлонга на открытой террасе горной гос​тиницы, в центре на постаменте статуя мо​лодой девушки с ракеткой для большого тенни​са. Элиас в строительной каске. Элиас (молодой). Мой риск был вознаграж-

ден, а усилия увенчались успехом. Я развелся с надоевшей женой, и это было неизбежно. Ей и четверым детям я, разумеется, помогал. Я теперь живу в Стамбуле. У меня комфорта​бельная квартира, о которой я всегда мечтал. Моя совесть чиста. Я богат и независим. Моя новая любовница Айка великолепна. Она гречанка. Бывшая певичка из кабаре. У нее чудесная фигурка, но голос посредственный. А и к а. Ты большой человек, Элиас. Элиас. Она, правда, выше меня ростом, но это неважно. Со своими деньгами я кажусь выше всех мужчин Турции. Немцы проигра​ли войну, но этого и следовало ожидать. Жизнь идет своим чередом. Айка восхищает​ся моей энергией и умением жить.
А и к а. Ты очень большой человек, Элиас!         бассейн. Кабаре. Великолепный вестибюль!
Купе.
Элиас (старый). Я не любил ее, но мог по​зволить себе роскошь, чтобы меня видели с ней...
А и к а. Говорят, что раньше ты был кавасом у господина английского посла? Элиас (молодой). Это было в прошлой жиз​ни, Айка. Теперь я сам господин. Понюхай, от меня пахнет дорогим мылом. Айка. Говорят, что ты был шпионом и украл у господина английского посла секретные документы.
Элиас. Если бы он умел замечать слуг, я бы не смог шпионить так долго. А И к а. А если тебе станут мстить? Э л и а с. Я не боюсь англичан. Они никогда не тронут меня. Кавас-дилетант, который нанес самый ужасный ущерб английской ко​роне! Это было бы слишком смешно. Айка. Говорят, что тебя разоблачила одна молодая немка, тоже шпионка. Как ее звали? Элиас. Ты задаешь много вопросов, Айка. Смотри вон туда. Айка. Куда?
Э л и а с. На мою стройплощадку. Там будет самая шикарная гостиница в Турции. А и к а. Ух ты!
Элиас. В Бурсе много горячих источников. Это одно из самых красивых мест в Турции. Война кончилась, и люди захотят забыть о ней навсегда.
Айка. Ты большой фантазер, Элиас. Элиас. Глупышка. Бурсу основал сам Ган​нибал. Еще римские императоры далекой древности принимали здесь ванны. Люди очень падки на древность — всем хочется принимать горячие ванны, как императоры Нерон и Веспасиан. Здесь редкостный кли​мат. Персики в садах весят каждый около фунта. У нас будут летний и зимний сезоны. А и к а. Но здесь нет моря. Элиас. Зато есть гора Улудаг. Две тысячи метров над уровнем моря. Это будет рай для лыжников!
Айка. Ты же знаешь, я боюсь высоты, Эли​ас.
Элиас. Стройка уже идет полным ходом. Мы строим ее над горячим источником, что​бы гости могли пользоваться лечением, не выходя из здания. Гостиница будет высотой в пять этажей. В ней будет сто пятьдесят номе​ров. В каждом номере — своя ванная, теле​фон и другие удобства. А еще плавательный

Сэр Хью (старому Элиасу). У вас прежняя слабость к вестибюлям.
Элиас. Что может быть лучше, чем вечера​ми сидеть там, пить кофе, читать газету и смотреть на красивых девушек.
Айка. Как ты ее назовешь? Элиас (молодой). "Челик-Палас"! Пол пер​вого этажа будет из красного песчаника, а пол четырех верхних этажей — из серо-зеле​ного. Это будет самый большой отель с ми​неральными источниками на Балканах и Ближнем Востоке!
Айка. Милый! Пока ты будешь меня содер​жать, я всегда тебе буду верна! Э л и а с. Я знаю, Айка, ты честная шлюха. А и к а. А что за статуя стоит перед входом? Элиас (запнувшись). Это... это символ жен​ской красоты и здоровья. Айка (обходит статую). Это не женщина, а молодая девушка. В коротенькой комбина​ции выше колен... но, Элиас, разве это ту​рецкая девушка? Она же европейка! Элиас. "Челик-Палас" строится для евро​пейцев. Зачем им статуя турчанки? Айка. Берегись, Элиас, Ты слишком пола​гаешься на свое счастье. Раздается телефонный звонок.
Элиас (старый). Это звонит мой компань​он Авадис. Этот звонок перечеркнул всю мою жизнь.
Айка. Алло... да, Авадис, он рядом... Это тебя, Элиас.
Элиас. Алло, Авадис... Голос. Элиас! Акции фирмы конфискованы! Элиас. Что-о?
Голос. Это ты платил Измаилу Караали ан​глийскими банкнотами за цемент? Элиас. Да. Но в чем дело? Голос. Банкноты фальшивые!!! Долгая пауза.
Айка. Что с тобой, Элиас? (Пауза.) Скажи, Элиас, я похожа на ту немку? Элиас. Какую немку? О чем ты? А и к а. Я о немке, которая узнала, что ты, ка-вас английского посла, и есть знаменитый шпион по прозвищу Цицерон. Элиас. Перестань молоть чепуху, Айка. Мне сейчас не до этого.
Айка (указывая на статую). Это она? У нее тоже высокий рост, пышная грудь, осиная талия, длинные ноги и светлые волосы. Как у
меня.
Э л и а с. Что ты хочешь этим сказать, дура? А и к а. Я хочу сказать, что ты всегда спал с ней, а не со мной, милый. Э л и а с. Замолчи!
Лика. Это мечта каваса о жене господина. (Смеется.)
Э л и а с. Заткнись! Дай мне стакан воды. Лика. Прости, Элиас, но я боюсь неудачни​ков. Неудачи пристают как зараза. Прости. От тебя пахнет потом. Тебя не отмыть ника​ким мылом.
Молодой Элиас и Лика скрываются в тумане галлюцинаций.
Элиас (старый). Айка лучше меня поняла значение звонка от моего компаньона. Туман окончательно затягивает сцену. Никому из тех, кто был связан с операцией "Цицерон", не повезло. Его превосходительство сэр Хью был снят со своего поста простой телеграммой министра иностранных дел. И уже через неделю поки​нул посольство.  Подобная поспешность была просто скандальной. Через шесть лет вопрос о шпионаже в стенах посольства в Анкаре был поднят в парламен​те.
Сэр X ь ю. Я давал показания перед сенат​ской комиссией... но к тому времени я вы​шел в отставку и моя карьера уже закончи​лась.
Элиас. Германия порвала дипломатические отношения с Турцией. Немецкий военный атташе Мойзиш, которому я продавал сек​ретные документы, был интернирован из страны. Его и всех других немцев отправили на шведском судне "Дротнингхольм" в Анг​лию. Там он был арестован и провел месяцы унижений в лагере для "специалистов про​тивника". Он умер в Австрии. Сэр X ь ю. А она? Белокурая бестия, мечта каваса? Неужели ей повезло? Э л и а с. Я поставил ей памятник в своем сердце.
Мое сердце — ее могила. Ее памятник — это надгробие.
В тумане вновь возникает статуя девушки. Молодой Эл и ас подходит к ней. Это мо​лодая Элизабет. Элиас. Здравствуй, смерть! Элизабет. Здравствуй, Элиас! Э л я а с. Что ты видишь оттуда? Элизабет. Я вижу все ваши могилы, Эли​ас.

Элиас. Печальное зрелище! Элизабет. Не скажи... у тебя красивая мо​гила из белого мрамора на центральной ал​лее стамбульского кладбища в тени платана. Типичная могила правоверного мусульмани​на с чалмой.
Э л и а с. А что написано на могильной пли​те?
Элизабет. "Цицерон"! Элиас. Спасибо. Значит, вдова и дети ис​полнят мое завещание. Скажи, в чем моя главная ошибка? Элизабет. Ты слишком рассчитывал на свое счастье, Элиас. Элиас. Почему я всегда был кавасом? Элизабет. Потому что ты всегда плыл по течению.
Э л и а с. Чем же господин отличается от слу​ги?
Элизабет. Это очень просто, Элиас. Гос​подин никогда не согласится стать слугой. Элиас. Да, все просто — я очень любил сладкий кофе... (Пауза.) А что еще тебе вид​но оттуда?
Элизабет. Могилу сэра Хью... в фамиль​ном склепе Нэтчбулл-Хьюгессенов в графст​ве Девоншир. Я вижу — там солнечный день, на плите греется ящерка. Э л и а с. А могилу Элизабет? Элизабет. А она еще жива! Элиас. Где же теперь эта сучка? Элизабет. Это я, Элиас. (Спрыгивает с по​стамента.)
Элиас. Вам нужно белье, мадам? Ваш раз​мер?
Вы немка?
Вам нравится в Анкаре? Элизабет. Мой размер тридцать четыре. Да, я немка.
Мне очень нравится в Анкаре. Элиас. Что вы хотите купить? Элизабет. Я хочу купить ночную рубашку. Элиас. Короткую? Длинную? Светлую? Черную? С кружевами? На длинных бретель​ках?
Элизабет. Белую шелковую на бретельках. Э л и а с. Ты хочешь соблазнить в ней Цице​рона?
Или красавчика Сирса? Кто тебе нужен на самом деле — турок или американец?
Элизабет. Я не знаю никакого Цицерона. Я не знаю никакого Сирса. Отвяжитесь, не то я вызову полицию. Элиас. Зато я знаю, кто ты такая.
Ты Элизабет Капп!
Ты дочь немецкого дипломата, которая стала американской шпионкой. Ты обманом приехала в Анкару, для того что​бы найти Цицерона. Элизабет. Кто вы? Э л и а с. Я Цицерон! Я твоя смерть! И я все про тебя знаю. И я знаю, как ты кончишь. В один прекрасный день тебя привезут в Америку и посадят в лагерь для пленных. В городке Бисмарк, в штате Северная Дакота. Ты так мечтала получить американское под​данство? Получи!
Элизабет (как сомнамбула). Я делала все ради любви... ради любви. Э л и а с. С тобой будут обращаться как с пре​ступницей. Тебя не будут одну пускать в туа​лет, только в сопровождении надзирателя. Он будет слышать, как ты станешь мочиться. Потом тебя повезут в Вашингтон. Зачем? Встретиться с Трумэном? Затем, чтобы за​пихнуть в обычную тюрьму. Ты будешь си​деть с бродвейскими проститутками, Элиза​бет!
Элизабет (сомнамбулически). Я делала все ради любви... ради любви... Э л и а с. И вот ты на свободе. Ты больше ни​кому не нужна. Дочь аристократа, любитель​ница лошадей и поместий во Франконских Альбах — официантка в третьеразрядном ре​сторане в Чикаго.
Где твой любимый Сире, супермен из Клив​ленда? Агент американской разведки? Поче​му связник забыл свою любимую Элизабет? Элизабет (очнувшись). Я делала все воз​можное, чтобы его отыскать, и однажды уз​нала, что он умер. Э л и а с. Умер совсем молодым! Ты выпиваешь в день по двадцать чашек кофе.
Твой любовник — буфетчик. Ты начинаешь пить.
Твоя единственная подруга — официантка по кличке Пинки.
Ты то и дело клянешься ей, что любишь отца. Ты только и бредишь о том, как любила отца. Как он баловал тебя и этим испортил. Как ребенком тебе разрешалось все. И вот ты уз​наешь, что он покончил с собой! Из-за тебя! Элизабет. Замолчите! Э л и я с. Ты тоже покончишь с собой! Элизабет (вспрыгивает на постамент). Элиас Базна! Твой конец тоже виден твоей смерти! Темная лестница на второй этаж, где ты сни-

маешь квартиру. Там всегда темно. Лестница так крута, что ты задыхаешься. Шпион, у которого восемь детей! Суд приговорил тебя выплатить долги за сче​та, оплаченные фальшивыми деньгами. Кабала на всю оставшуюся жизнь. Большая часть твоих денег уходит кредито​рам.
Ты уже не любишь смотреться в зеркало. Ты даешь уроки пения! Голос — это все, что у тебя осталось. Элиас (коленопреклоненно). Музыка — вот все, что у меня осталось! Мое божество. Мой Аллах, которому я молился как Богу. Музыка, ты одна никогда не унижала меня. Ты была моим господином, но я никогда не был твоим кавасом. Мы были на равных! Вот мои четки.
Моцарт! Гуно! Бах! Верди! Шуберт! Чайков​ский! Гендель! Визе! Масканьи! Леонкавал-ло! Григ! Джиордани! Россини! Врамс! Глюк! Вивальди! Клубы дыма скрывают видение.
Элиас (старый). Это был последний кон​церт в моей жизни, сэр. Я снял кинотеатр на Истиклялдь Кадеси, и сам развесил по городу афиши: "Элиас Баз​на, баритон, поет арии из Генделя, Верди, Масканьи, Визе и Грига". В зале было несколько сот человек. После каждого номера — буря аплодисмен​тов.
Еще бы! Турок свободно поет по-немецки! Свой концерт я кончил на итальянском: "О sole mio!" Пауза.
В зале был мой кредитор, стамбульский ку​пец вместе с судебным приставом. Вся выручка с концерта была конфискована. Я вышел задним ходом. Прощай, музыка... я плакал... Моцарт, Гуно, Бах, Верди, Шуберт, Чайковский...
Сэр Хью. Чтобы прошлое оставило челове​ка в покое, его нужно уметь презирать. Элиас. Это слова господина, ваше превос​ходительство. Он живет только здесь и сей​час. А кавас обитает либо в прошлом, либо в мечтах.
По сути кавас никогда не живет своей жизнью.
Чаще всего он вспоминает только начало. Сэр Хью. Странное чувство: я вижу начало нашей истории.
Элиас. Нашей?! (Отвешивает глубокий по​клон.) Благодарю за честь, ваше превосходи-
тельство. Пауза.
Сэр X ь ю. Я вижу вокзал в Анкаре. И ка​кую-то девушку на ступеньке вагона... ка​жется, блондинку...
Клубы дыма затягивают сцену. Появляется поезд, девушка на подножке вагона... в ее руке легкий дорожный чемодан. Э л и а с (старый). Рок надел маску блондин​ки с длинными волосами! Это Элизабет.
Она приехала в Анкару из Софии работать секретарем в немецком посольстве. Никто не станет подозревать дочь дипломата в том, что она давно завербована. Это клубок нервов.
Грязные сальные волосы. Грязь под ногтями. Все для того, чтобы разыграть истеричку и сбить с толку встречающих. Скрыть страх ди​летантки.
Сэр Хью. Судьба всегда старается сбить нас с толку. Она слишком въедливо исполняет все наши страхи, делая вил, что исполняет желания.
Э л и а с. Я хочу ей помешать! Сэр Хью. Напрасно, Элиас. Это судьба. Э л и а с (бежит к Элизабет). Мадам, разре​шите ваш багаж.
Принимая его за носильщика, она отдает свои вещи.
Смотрите, что у нее в чемодане! (Раскрыв чемодан, вываливает оттуда плит​ки шоколада.) Она боится голода! Весь шоколад сожрут мыши! Элизабет. Что он говорит? Голоса. Что говорит этот турок? Вы понимаете турецкий язык? Он говорит по-немецки? Элизабет. Вы говорите по-французски? Э л и а с. У тебя грязь под ногтями! Голоса. Уймите этого турка. Что ему нужно?
Кто-нибудь говорит по-турецки? Элизабет. Вы говорите по-английски? Элиас затыкает уши и возвращается в купе.
Сэр Хью. Все попытки отменить провиде​ние напрасны.
Нужно стать слугою судьбы, чтобы быть ее господином.
Элиас. Она покончила с собой. Вот взгля​ните. (Показывает снимок "Поляроида".) Я сделал это на память. Сэр \ъю(неприкасаясь к фотографии). Она

все еше красива, Элиас. Э л и а с. Да.
Сэр Хью. Вы оба похожи на кукол в музее мадам Тюссо.
Э л и а с. Я там никогда не был. Сэр Хью. Два покойника — Элизабет и Ци​церон. (Отстраняет снимок от себя.) Элиас. Да, ваше превосходительство, вели​кий Цицерон умер. Зато кавас все еще жив. Продаю и покупаю подержанные машины, Я левантинец, а это что-нибудь да значит. Я встретил Дуриет, и она стала моей женой. Дуриет знала, что я беден. Но это не испуга​ло ее.
Она моложе меня. Она родила мне четверых детей. Дети от первого брака изредка навещают меня. Пауза.
Прошлым летом мы с женой ездили в Бурсу. Идет в глубь сцены — там два шезлонга у сто​лика на террасе вокруг фонтанчика с питье​вой водой. Раньше на этом месте стояла ста​туя.
За столиком сидит Дур иет, грузная старая женщина.
Я не был там ни разу с того рокового дня, когда узнал, что все мое огромное богатство — груда бумаги.
Я показывал жене персиковые сады, гору Улудаг и горячие источники.
Дуриет, это самое красивое место в Турции! Еще римские императоры далекой древно​сти принимали здесь ванны. Люди очень падки на древность — всем хочется прини​мать горячие ванны, как императоры Нерон и Веспасиан. Здесь редкостный климат. Пер​сики в садах весят каждый около фунта. Дуриет. Уйдем отсюда, Элиас. Это дорогое место.
Элиас. Погоди! (Садится рядом.) Ведь это я начал строить эту гостиницу. К ним подходит Официант. Официант. Пожалуйста, меню. Элиас (листает меню). Один стакан мине​ральной воды!
Официант (забирая меню). Вода у нас по​дается бесплатно. К вашим услугам питьевой фонтанчик.
Дуриет. Уйдем отсюда, Элиас. Элиас. Тогда принесите стакан. Официант. Минуту. Элиас (берет со столика проспект отеля, читает). Гостиница "Челик-Палас"...
(Жене.) Это я придумал ее название!.. Самая большая гостиница с минеральными источ​никами на Балканах и Ближнем Востоке! Летом наши гости наслаждаются великолеп​ными окрестностями, кипящими источника​ми и лесами вокруг Бурсы. Зимой склоны величественной горы Улудаг — рай для лыжников. Здешний климат и ландшафт можно сравнить только с клима​том и ландшафтом Швейцарских Альп. В каждом номере отеля "Челик-Палас" своя ванная, горячая и холодная вода, телефон и центральное отопление. Большой популяр​ностью пользуется плавательный бассейн. Наше кабаре удовлетворит самые изыскан​ные вкусы. Во время обедов и ужинов играет оркестр...
Официант. Вот ваш стакан. Э л и а с. Я начинал строительство этой гос​тиницы!
Д у р и е т. Элиас!
Официант. Без заказа у нас на веранде отеля сидеть не разрешается. Д у р и е т. Мы сейчас уходим. Э л и а с. Я придумал название "Челик-Па-лас"!
Официант. Пожалуйста, иначе мне попа​дет от менеджера.
Элиас (закрывая проспект). Скажите, ваш ресторан отделан зеленым камнем и имеет одиннадцать колонн. Это так? Официант. Да, он отделан зеленой яшмой. И в нем одиннадцать колонн. Элиас. Вот видишь, Дуриет, они строили по моему плану!
Дуриет (вставая). Мы уходим, не беспо​койтесь. Уходят.
Элиас возвращается в купе с пустым стака​ном.
Элиас (старый). Мы не пошли в ресторан и не сняли номер. Это роскошный отель. Цены в нем для нас недоступны... Когда мы с же-

ной уходили, наверху заиграл оркестр. Он играл Шуберта, "Форель"! Помните, сэр, как вы мне аккомпанировали однажды?
Сэр X ь ю. Не помню.
Элиас. Ну как же! Это было в день откры​тия второго фронта. Вы как всегда играли в гостиной полтора часа после второго завтра​ка. Вы позвонили и попросили стакан фрук​тового сока.
На вас был болотного тона костюм из шот​ландского твида. К нему вы просили всегда темно-зеленый галстук и коричневые носки. Из клубов тумана выкатывается рояль. Сэр Хью. Поставьте стакан на рояль, Эли​ас. (Играет.)
Элиас (почтительно слушает). Ваше пре​восходительство, вы прекрасно играете. Сэр Хью. Благодарю вас. Набравшись смелости, Элиас вдруг запевает арию Папагено из "Волшебной флейты " Мо​царта.
Элиас. Will sich eine ira mich Armen... (Поет два куплета и останавливается с вино​ватым выражением лица.) Извините меня, ваше превосходительство. Сэр X ь ю. У вас неплохой голос. Похоже, что вы учились.
Элиас. Да, ваше превосходительство, я учился пению.
Сэр Хью, улыбнувшись, берет несколько аккор​дов.
(Узнает мелодию, кладет руку на рояль и поет.)
In einem Bachlein helle, da shoss in floher EH, die launische Forelle voruber ein Pfeil... Сэр Хью тихо подпевает. Ich stand an dem Cestade und sah in susser Ruh, das muntern Fischleins Bade in klaren Wasser zu.
Нет ни господина, ни слуги, есть только музы​ка.
Doch plotzlich war das Wass er trube, und eh ich mich s versah...
Занавес
